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Treffpunkte im alten Rom
[bookmark: T2]

2 T	Sieg im Circus Maximus
	esse, est
	sein

	nam
	denn, nämlich

	ibī
	dort

	ubī?
	wo?

	tum
	da, damals, darauf, dann

	gaudēre, gaudet
	sich freuen

	adesse, adest
	da sein

	subitō
	plötzlich

	clāmāre, clāmat
	laut rufen, schreien

	avē!
	sei gegrüßt!

	senātor, senātōris  m
	Senator

	et
	und, auch

	stāre, stat
	stehen














↑
[bookmark: T3]
3 T  	Aufregung in der Basilika
	exspectāre, exspectat
	warten, erwarten

	tum
	da, damals, darauf, dann

	et
	und, auch

	gaudēre, gaudet
	sich freuen

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	accēdere, accēdit
	herbeikommen, hinzukommen

	properāre, properat
	eilen, sich beeilen

	nam
	denn, nämlich

	stāre, stat
	stehen

	clāmāre, clāmat
	laut rufen, schreien

	hodiē  Adv.
	heute

	adesse, adest
	da sein

	etiam
	auch, sogar

	subitō
	plötzlich

	esse, est
	sein

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	ubī?
	wo?

	rīdēre, rīdet
	lachen, auslachen












↑
[bookmark: T4]4 T  	Besuch in den Thermen
	et
	und, auch

	petere, petit
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	porta
	Tor

	accēdere, accēdit
	herbeikommen, hinzukommen

	intrāre, intrat
	betreten, eintreten

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	adesse, adest
	da sein

	vidēre, videt
	sehen; darauf achten

	sed
	aber, sondern

	amīcus
	Freund

	contendere, contendit
	eilen; sich anstrengen

	ibī
	dort

	tum
	da, damals, darauf, dann

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	tacēre, tacet
	schweigen

	cūr?
	warum?

	nam
	denn, nämlich

	amīca
	Freundin

	dēlectāre, dēlectat
	erfreuen, unterhalten

	nōn
	nicht

	exspectāre, exspectat
	warten, erwarten

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	turba
	Menschenmenge, Lärm, Verwirrung

	stāre, stat
	stehen

	dare, dat
	geben

	rīdēre, rīdet
	lachen, auslachen

	autem
	aber, andererseits

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	etiam
	auch, sogar

	properāre, properat
	eilen, sich beeilen





↑
[bookmark: T5]5 T  	Jubel auf dem Forum
	hodiē  Adv.
	heute

	et
	und, auch

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	properāre, properō
	eilen, sich beeilen

	etiam
	auch, sogar

	adesse, adsum
	da sein

	vult
	er (sie, es) will

	sed
	aber, sondern

	ubī?
	wo?

	esse, sum
	sein

	cūr?
	warum?

	currere, currō
	eilen, laufen

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	populus
	Volk

	senātor, senātōris  m
	Senator

	exspectāre, exspectō
	warten, erwarten

	nōn
	nicht

	amīcus
	Freund

	turba
	Menschenmenge, Lärm, Verwirrung

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen

	cūria
	Kurie, Rathaus

	stāre, stō
	stehen

	nam
	denn, nämlich

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	petere, petō
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	ecce
	schau / schaut, sieh da / seht da!

	iam  Adv.
	schon, nun

	accēdere, accēdō
	herbeikommen, hinzukommen

	tacēre, taceō
	schweigen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	tandem
	endlich

	victor, victōris  m
	Sieger

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien



↑
Römisches Alltagsleben
[bookmark: T6]
6 T  	Vorbereitung eines großen Festes
	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	stāre, stō
	stehen

	et
	und, auch

	servus
	Sklave, Diener

	vocāre, vocō
	rufen, nennen

	properāre, properō
	eilen, sich beeilen

	nam
	denn, nämlich

	exspectāre, exspectō
	warten, erwarten

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	tum
	da, damals, darauf, dann

	etiam
	auch, sogar

	ibī
	dort

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	laudāre, laudō
	loben

	iam  Adv.
	schon, nun

	tē  Akk.
	dich

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	vidēre, videō
	sehen; darauf achten

	vestis, vestis  f
	Kleid, Kleidung

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen

	autem
	aber, andererseits

	nōn
	nicht

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	vendere, vendō
	verkaufen

	salvē!
	sei gegrüßt!





↑
[bookmark: T7]7 T  	Modenschau
	servus
	Sklave, Diener

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	domina
	Herrin

	portāre, portō
	tragen, bringen

	etiam
	auch, sogar

	līberī, līberōrum  m Pl.
	Kinder

	adesse, adsum
	da sein

	et
	und, auch

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	accēdere, accēdō
	herbeikommen, hinzukommen

	iubēre, iubeō  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	ostendere, ostendō
	zeigen, darlegen

	nam
	denn, nämlich

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	itaque  Adv.
	deshalb

	emere, emō
	kaufen

	autem
	aber, andererseits

	gaudēre, gaudeō
	sich freuen; m. Abl.  sich über etw. freuen

	vidēre, videō
	sehen; darauf achten

	ecce
	schau / schaut, sieh da / seht da!

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	statim  Adv.
	sofort

	paulō post
	kurz darauf

	māter, mātris  f
	Mutter

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	tum
	da, damals, darauf, dann

	vocāre, vocō
	rufen, nennen

	mulier, mulieris  f
	Frau

	relinquere, relinquō
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen





↑
[bookmark: T8]8 T  	Das große Fest (I)
	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	currere, currō
	eilen, laufen

	iam  Adv.
	schon, nun

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	servus
	Sklave, Diener

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	esse, sum
	sein

	et
	und, auch

	sed
	aber, sondern

	nōn
	nicht

	cōnsistere, cōnsistō
	haltmachen, sich aufstellen

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	petere, petō
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	relinquere, relinquō
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (wohin?)

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	stāre, stō
	stehen

	amīcus
	Freund

	adesse, adsum
	da sein

	tum
	da, damals, darauf, dann

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	-que
	und

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	accēdere, accēdō
	herbeikommen, hinzukommen

	dīcere, dīcō
	sagen, sprechen

	dēpōnere, dēpōnō
	ablegen, niederlegen, aufgeben

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	verbum
	Wort, Äußerung

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	senātor, senātōris  m
	Senator

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	paulō post
	kurz darauf

	templum
	Tempel

	deus 
	Gott, Gottheit



↑
[bookmark: T9]9 T  	Das große Fest (II)
	propinquus
	Verwandter

	amīcus
	Freund

	lībertus
	Freigelassener

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (wohin?)

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	senātor, senātōris  m
	Senator

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	-que
	und

	salvēte!
	seid gegrüßt!

	tum
	da, damals, darauf, dann

	dūcere, dūcō
	führen, ziehen

	ibī
	dort

	mulier, mulieris  f
	Frau

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	domina
	Herrin

	servus
	Sklave, Diener

	sīgnum
	Merkmal, Zeichen

	dare, dō
	geben

	vīnum
	Wein

	et
	und, auch

	portāre, portō
	tragen, bringen

	serva
	Sklavin

	convīvium
	Gastmahl, Gelage

	placēre, placeō
	gefallen

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	esse, sum
	sein

	itaque  Adv.
	deshalb

	Larēs, Larum  m Pl.
	die Laren (Gottheiten, die Haus und Familie beschützten)

	velle, volō
	wollen

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	subitō
	plötzlich

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	audīre, audiō
	hören

	paulō post
	kurz darauf

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	venīre, veniō
	kommen

	dīcere, dīcō
	sagen, sprechen

	puer, puerī
	Junge, Bub

	adesse, adsum
	da sein

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	statim  Adv.
	sofort

	ōrāre, ōrō  (m. dopp. Akk.)
	bitten (jdn. um etwas), beten
























↑
[bookmark: T10]10 T	Bücher und Besichtigung
	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	petere, petō
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	et
	und, auch

	aedificium
	Gebäude

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	ōrāre, ōrō  (m. dopp. Akk.)
	bitten (jdn. um etwas), beten

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	dōnum
	Geschenk

	emere, emō
	kaufen

	itaque  Adv.
	deshalb

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	taberna
	Laden, Werkstatt, Gasthaus

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen

	amīcus
	Freund

	ostendere, ostendō
	zeigen, darlegen

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	rogāre, rogō
	bitten, erbitten, fragen

	tantum  (nachgestellt)
	nur

	rīdēre, rīdeō
	lachen, auslachen

	prīmō  Adv.
	zuerst

	cūria
	Kurie, Rathaus

	dūcere, dūcō
	führen, ziehen

	ecce
	schau / schaut, sieh da / seht da!

	senātor, senātōris  m
	Senator

	convenīre, conveniō
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	quid?
	was?

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	pāx, pācis  f
	Friede

	habēre, habeō
	haben, halten

	relinquere, relinquō
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	Capitōlium
	das Kapitol (einer der sieben Hügel Roms)

	templum
	Tempel

	dīcere, dīcō
	sagen, sprechen

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	deus
	Gott, Gottheit

	colere, colō
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	Iuppiter, Iovis m
	Jupiter (höchster Gott der Römer)

	pater, patris  m
	Vater

	-que
	und

	Iūnō, Iūnōnis  f
	Juno (Gemahlin Jupiters)

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	dare, dō
	geben

	hīc
	hier





















↑
Aus der Geschichte Roms
[bookmark: T11]
11 T	Ein Anfang mit Schrecken
	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	ubī?
	wo?

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	et
	und, auch

	audīre, audiō
	hören

	dē  m. Abl.
	von, von … her, von … weg, von … herab; über

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	quid?
	was?

	dīcere, dīcō
	sagen, sprechen

	nōn
	nicht

	autem
	aber, andererseits

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	hodiē  Adv.
	heute

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	comes, comitis  m/f
	Gefährte, Begleiter(in)

	mōns, montis  m (Gen. Pl. -ium)
	Berg

	properāre, properō
	eilen, sich beeilen

	etiam
	auch, sogar

	multitūdō, multitūdinis  f
	große Zahl, Menge

	petere, petō
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	vocāre, vocō
	rufen, nennen

	tacēre, taceō
	schweigen

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede

	habēre, habeō
	haben, halten

	gaudēre, gaudeō
	sich freuen;
m. Abl.  sich über etw. freuen

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	dubitāre, dubitō  (m. Inf.)
	zögern

	sacrum
	Opfer, Heiligtum

	facere, faciō
	machen, tun, handeln

	velle, volō
	wollen

	nam
	denn, nämlich

	auxilium
	Hilfe

	deus 
	Gott, Gottheit

	bene  Adv.
	gut

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	sine  Präp. m. Abl.
	ohne

	perīculum
	Gefahr

	vīvere, vīvō
	leben

	verbum
	Wort, Äußerung

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	probāre, probō
	beweisen, für gut befinden

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	subitō
	plötzlich

	rīdēre, rīdeō
	lachen, auslachen

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	statim  Adv.
	sofort

	adesse, adsum
	da sein; helfen

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	puer, puerī
	Junge, Bub

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	domum  Adv.
	nach Hause

	portāre, portō
	tragen, bringen

	parentēs, parentum  m Pl.
	Eltern

	cūr?
	warum?

	fīlius
	Sohn

	-que
	und

	dolēre, doleō  (m. Abl.)
	schmerzen; bedauern, Schmerz empfinden (über etw.)











↑
[bookmark: T12]12 T	Einer für alle
	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	rīpa
	Ufer

	Tiberis, Tiberis  m (Akk. Tiberim)
	Tiber (Fluss durch Rom)

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	-que
	und

	comes, comitis  m/f
	Gefährte, Begleiter(in)

	dēfendere, dēfendō
	verteidigen, abwehren, schützen

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	vidēre, videō
	sehen; darauf achten

	nōn
	nicht

	posse, possum, potuī
	können

	tum
	da, damals, darauf, dann

	autem
	aber, andererseits

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	audīre, audiō
	hören

	deinde  Adv.
	dann, darauf

	venīre, veniō
	kommen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	accēdere, accēdō
	herbeikommen, hinzukommen

	ego  (betont)
	ich

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	relinquere, relinquō
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen

	etiam
	auch, sogar

	currere, currō
	eilen, laufen

	putāre, putō
	glauben, meinen

	ubi  Subj. m. Ind.
	sobald

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	stāre, stō
	stehen

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	amīcus
	Freund

	perīculum
	Gefahr

	aspicere, aspiciō
	erblicken

	tacēre, taceō
	schweigen

	Rōmānus
	Römer

	tandem
	endlich

	īra
	Zorn

	   per īram
	im Zorn

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	pūgnāre, pūgnō
	kämpfen

	patria
	Heimat

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	dubitāre, dubitō  (m. Inf.)
	zögern

	capere, capiō
	fassen, nehmen; erobern

	tenēre, teneō, tenuī
	besitzen, festhalten, halten

	lacrima
	Träne

	iam  Adv.
	schon, nun

	circumvenīre, circumveniō
	umringen, umzingeln

	velle, volō, voluī
	wollen

	subitō
	plötzlich

	iubēre, iubeō  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	quid?
	was?

	facere, faciō
	machen, tun, handeln

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	īnstituere, īnstituō
	beginnen, einrichten, unterrichten

	petere, petō
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	et
	und, auch

	necāre, necō, necāvī
	töten

	repente  Adv.
	plötzlich

	dē  m. Abl.
	von, von … her, von … weg, von … herab; über

	aqua
	Wasser

	remanēre, remaneō
	(zurück)bleiben

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	deus
	Gott, Gottheit

	adesse, adsum
	da sein; helfen






↑
[bookmark: T13]13 T	Das Maß ist voll
	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach;
Adv. dann, später

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	vir, virī  m
	Mann

	Rōma
	Rom

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	et
	und, auch

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	comes, comitis  m/f
	Gefährte, Begleiter(in)

	audīre, audiō
	hören

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	arma, armōrum  n Pl.
	Waffen, Gerät

	multitūdō, multitūdinis  f
	große Zahl, Menge

	homō, hominis  m
	Mensch

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	properāre, properō
	eilen, sich beeilen

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	velle, volō, voluī
	wollen

	ubi  Subj. m. Ind.
	sobald

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	fīlius
	Sohn

	īra
	Zorn

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	tenēre, teneō, tenuī
	besitzen, festhalten, halten

	tum
	da, damals, darauf, dann

	semper  Adv.
	immer

	marītus 
	Ehemann

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	scīre, sciō
	wissen, kennen, verstehen

	deus
	Gott, Gottheit

	colere, colō, coluī
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	vīvere, vīvō
	leben

	iniūria
	Unrecht, Beleidigung, Gewalttat

	tandem
	endlich

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	nex, necis  f
	Mord, Tod

	dīcere, dīcō
	sagen, sprechen

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	expellere, expellō
	vertreiben, verbannen

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	perīculum
	Gefahr

	verbum
	Wort, Äußerung

	probāre, probō
	beweisen, für gut befinden

	autem
	aber, andererseits

	relinquere, relinquō
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen
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	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	audīre, audiō
	hören

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	complēre, compleō, complēvī
	anfüllen, erfüllen

	bonus, a, um
	gut

	adesse, adsum
	da sein; helfen

	mihi  Dat.
	mir

	miser, misera, miserum
	arm, erbärmlich, unglücklich

	fīlius
	Sohn

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	pūgnāre, pūgnō
	kämpfen

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	autem
	aber, andererseits

	cūr?
	warum?

	tū  (betont)
	du

	tē  Akk.
	dich

	multī, ae
	viele

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	et
	und, auch

	marītus 
	Ehemann

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	scīre, sciō
	wissen, kennen, verstehen

	ego  (betont)
	ich

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	habēre, habeō
	haben, halten

	-que
	und

	salūs, salūtis  f
	Gesundheit, Glück, Rettung, Gruß

	vir, virī  m
	Mann

	etiam
	auch, sogar

	senātor, senātōris  m
	Senator

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (wohin?)

	cūria
	Kurie, Rathaus

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	sors, sortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Los, Orakelspruch, Schicksal

	ita  Adv.
	so

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	porta
	Tor

	victor, victōris  m
	Sieger

	probāre, probō
	beweisen, für gut befinden

	sed
	aber, sondern

	bellum
	Krieg

	arma, armōrum  n Pl.
	Waffen, Gerät

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden
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	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	iam  Adv.
	schon, nun

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	audīre, audiō
	hören

	patria
	Heimat

	homō, hominis  m
	Mensch

	etiam
	auch, sogar

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	Italia
	Italien

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	multī, ae
	viele

	proelium
	Kampf, Schlacht

	vincere, vincō, vīcī
	(be)siegen, übertreffen

	itaque  Adv.
	deshalb

	nōn
	nicht

	sī  Subj.
	falls, wenn

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	populus
	Volk

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	timēre, timeō, timuī
	Angst haben, fürchten

	posse, possum, potuī
	können

	quis?
	wer?

	victōria
	Sieg

	suus, a, um
	ihr, sein

	Rōma
	Rom

	perīculum
	Gefahr

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	senātor, senātōris  m
	Senator

	laudāre, laudō
	loben

	tamen
	dennoch, jedoch

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	manēre, maneō, mānsī  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	licet
	es ist erlaubt, es ist möglich

	propter  Präp. m. Akk.
	wegen

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	vōbīs  Dat.
	euch

	narrāre, narrō
	erzählen

	velle, volō, voluī
	wollen

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	fīlia
	Tochter

	līberī, līberōrum  m Pl.
	Kinder

	bonus, a, um
	gut

	māter, mātris  f
	Mutter

	-que
	und

	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach;
Adv. dann, später

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	marītus 
	Ehemann

	sed
	aber, sondern

	et
	und, auch

	fīlius
	Sohn

	semper  Adv.
	immer

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	adesse, adsum
	da sein; helfen

	multa  n Pl.
	viel(es)

	puer, puerī
	Junge, Bub

	mūnus, mūneris  n
	Aufgabe; Geschenk

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	gaudēre, gaudeō
	sich freuen;
m. Abl.  sich über etw. freuen

	nam
	denn, nämlich

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	thermae, thermārum  f Pl.
	Thermen, Badeanlage

	contendere, contendō
	eilen; sich anstrengen
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	domina
	Herrin

	suus, a, um
	ihr, sein

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	ubi  Subj. m. Ind.
	sobald

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	-que
	und

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	tum
	da, damals, darauf, dann

	dominus
	Herr

	inquit  (in die wörtl. Rede eingeschoben)
	sagt(e) er

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	perīculum
	Gefahr

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	ecce
	schau / schaut, sieh da / seht da!

	adesse, adsum
	da sein; helfen

	quia  Subj. m. Ind.
	weil

	cēnsēre, cēnseō, cēnsuī  (m. Akk.)
	meinen, einschätzen, seine Stimme abgeben (für)

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	meus, a, um
	mein

	et
	und, auch

	vir, virī  m
	Mann

	hodiē  Adv.
	heute

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	audīre, audiō
	hören

	cōnsulere, cōnsulō, cōnsuluī
	(dē  m. Abl.)  befragen; beraten (über)

	cōnsul, cōnsulis  m
	Konsul

	marītus 
	Ehemann

	tuus, a, um
	dein

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	vester, vestra, vestrum
	euer

	necāre, necō, necāvī
	töten

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, sich bemühen (um), streben (nach)

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	verbum
	Wort, Äußerung

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	nūntiāre, nūntiō
	melden

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	servus
	Sklave

	mē  Akk.
	mich

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	homō, hominis  m
	Mensch

	velle, volō, voluī
	wollen

	accēdere, accēdō, accessī
	herbeikommen, hinzukommen

	diū  Adv.
	lange Zeit

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	aperīre, aperiō, aperuī
	aufdecken, öffnen

	frūstrā  Adv.
	vergeblich

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	senātor, senātōris  m
	Senator

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	līctor, līctōris  m
	Liktor (Begleiter höherer Beamter und einiger Priester)

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (wohin?)

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	īra
	Zorn

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	tenēre, teneō, tenuī
	besitzen, festhalten, halten

	ita  Adv.
	so

	accūsāre, accūsō
	anklagen, beschuldigen

	iam  Adv.
	schon, nun

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	cognōscere, cognōscō, cognōvī
	erkennen, kennenlernen

	bene  Adv.
	gut

	mihi  Dat.
	mir

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	ego  (betont)
	ich

	tē  Akk.
	dich

	līberāre, līberō
	befreien, freilassen

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	tandem
	endlich

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	noster, nostra, nostrum
	unser

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede
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	multī, ae
	viele

	homō, hominis  m
	Mensch

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	atque
	und

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	virtūs, virtūtis  f
	Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vortrefflichkeit, Leistung; Pl. gute Eigenschaften, Verdienste

	propter  Präp. m. Akk.
	wegen

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	mulier, mulieris  f
	Frau

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	manēre, maneō, mānsī  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	velle, volō, voluī
	wollen

	quid?
	was?

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	crēdere, crēdō
	anvertrauen, glauben

	licet
	es ist erlaubt, es ist möglich

	alius, a, ud
	ein anderer

	alius … alius
	der eine … der andere

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	victor, victōris  m
	Sieger

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	putāre, putō
	glauben, meinen

	tē  Akk.
	dich

	servus
	Sklave

	nam
	denn, nämlich

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	placēre, placeō
	gefallen

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, sich bemühen (um), streben (nach)

	-que
	und

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	dōnum
	Geschenk

	dēlectāre, dēlectō
	erfreuen, unterhalten

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	nōlle, nōlō, nōluī
	nicht wollen

	frāter, frātris  m
	Bruder

	vincere, vincō, vīcī
	(be)siegen, übertreffen

	pāx, pācis  f
	Friede

	iam  Adv.
	schon, nun

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	nōnne  im dir. Fragesatz
	(etwa) nicht?

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	perīculum
	Gefahr

	bellum
	Krieg

	et
	und, auch

	sanguis, sanguinis  m
	Blut, Blutvergießen

	pater, patris  m
	Vater

	fīlius
	Sohn

	īnstituere, īnstituō
	beginnen, einrichten, unterrichten

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	iter, itineris  n
	Reise, Weg, Marsch

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	facere, faciō, fēcī
	machen, tun, handeln

	victōria
	Sieg

	sī  Subj.
	falls, wenn

	patria
	Heimat

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	cōpia
	Menge, Vorrat, Möglichkeit

	timēre, timeō, timuī
	Angst haben, fürchten

	quia  Subj. m. Ind.
	weil

	nōn sōlum … sed etiam
	nicht nur … sondern auch

	Rōma
	Rom

	tenēre, teneō, tenuī
	besitzen, festhalten, halten

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	nūntius
	Bote, Nachricht

	amāre, amō
	lieben, gernhaben

	sed
	aber, sondern
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	servus
	Sklave

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	senātor, senātōris  m
	Senator

	stāre, stō, stetī
	stehen

	subitō
	plötzlich

	fīlia
	Tochter

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	-que
	und

	mittere, mittō, mīsī
	(los)lassen, schicken, werfen

	quid?
	was?

	facere, faciō, fēcī
	machen, tun, handeln

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	via
	Straße, Weg

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	audīre, audiō
	hören

	vir, virī  m
	Mann

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	atque
	und

	dominus
	Herr

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	putāre, putō
	glauben, meinen

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	etiam
	auch, sogar

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	quis?
	wer?

	meus, a, um
	mein

	nūntiāre, nūntiō
	melden

	tuus, a, um
	dein

	et
	und, auch

	tū  (betont)
	du

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	accēdere, accēdō, accessī
	herbeikommen, hinzukommen

	nōn
	nicht

	posse, possum, potuī
	können

	nam
	denn, nämlich

	magnā vōce
	mit lauter Stimme

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	scelus, sceleris  n
	Verbrechen; Schurke

	mihi  Dat.
	mir

	semper  Adv.
	immer

	cūria
	Kurie, Rathaus

	verbum
	Wort, Äußerung

	mē  Akk.
	mich

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	ego  (betont)
	ich

	falsus, a, um
	falsch

	conicere, coniciō, coniēcī
	(zusammen)werfen, folgern, vermuten

	iubēre, iubeō  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	tacēre, taceō
	schweigen

	puella
	Mädchen
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	senātor, senātōris  m
	Senator

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	taberna
	Laden, Werkstatt, Gasthaus

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	sed
	aber, sondern

	sē  Akk.
	sich

	fīlia
	Tochter

	meus, a, um
	mein

	et
	und, auch

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	ubī?
	wo?

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	numquam  Adv.
	niemals

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	amīcus
	Freund

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	tū  (betont)
	du

	itaque  Adv.
	deshalb

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	sibi  Dat.
	sich

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	gaudēre, gaudeō
	sich freuen;
m. Abl.  sich über etw. freuen

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	bene  Adv.
	gut

	verbum
	Wort, Äußerung

	tuus, a, um
	dein

	multum valēre
	viel gelten

	iam  Adv.
	schon, nun

	interrogāre, interrogō
	fragen

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	mēcum  (~ cum mē)
	mit mir

	eō  Adv.
	dorthin

	velle, volō, voluī
	wollen

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	via
	Straße, Weg

	oppidum
	Stadt

	currere, currō, cucurrī
	eilen, laufen

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	homō, hominis  m
	Mensch

	tandem
	endlich

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	stāre, stō, stetī
	stehen

	nōn
	nicht

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	hīc
	hier

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	prīmō  Adv.
	zuerst

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	dubitāre, dubitō  (m. Inf.)
	zögern

	posteā  Adv.
	nachher, später

	dominus
	Herr

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	nōnnūllī, ae, a
	einige, manche

	vir, virī  m
	Mann

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	dūcere, dūcō, dūxī
	führen, ziehen

	ūnus ex / dē  m. Abl.
	einer von

	continēre, contineō, continuī
	festhalten

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	audīre, audiō
	hören
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	nox, noctis  f (Gen. Pl. -ium)
	Nacht

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	sōlum  Adv.
	nur

	et
	und, auch

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	ego  (betont)
	ich

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	exīstimāre, exīstimō
	(ein)schätzen, meinen

	iter, itineris  n
	Reise, Weg, Marsch

	repente  Adv.
	plötzlich

	ūnus ex / dē  m. Abl.
	einer von

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	alius, a, ud
	ein anderer

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	noster, nostra, nostrum
	unser

	ferus, a, um
	wild

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	quamquam  Subj.
	obwohl

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	perīculum
	Gefahr

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, sich bemühen (um), streben (nach)

	tamen
	dennoch, jedoch

	superāre, superō
	besiegen, übertreffen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	pecūnia
	Geld, Vermögen

	rapere, rapiō, rapuī
	wegführen, rauben, wegreißen

	etiam
	auch, sogar

	mē  Akk.
	mich

	amīcus
	Freund

	-que
	und

	meus, a, um
	mein

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	suus, a, um
	ihr, sein

	dūcere, dūcō, dūxī
	führen, ziehen

	iam  Adv.
	schon, nun

	animadvertere, animadvertō, animadvertī
	bemerken, wahrnehmen

	subitō
	plötzlich

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	audīre, audiō
	hören

	pater, patris  m
	Vater

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	hīc
	hier

	surgere, surgō, surrēxī
	aufstehen, sich erheben

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	accēdere, accēdō, accessī
	herbeikommen, hinzukommen

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	fīlia
	Tochter

	tuus, a, um
	dein

	diū  Adv.
	lange Zeit

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	dēspērāre, dēspērō  (dē  m. Abl.)
	die Hoffnung aufgeben (auf), verzweifeln (an)

	tē  Akk.
	dich

	conicere, coniciō, coniēcī
	(zusammen)werfen, folgern, vermuten

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	reperīre, reperiō, repperī
	(wieder)finden

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	sors, sortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Los, Orakelspruch, Schicksal

	dolēre, doleō  (m. Abl.)
	schmerzen; bedauern, Schmerz empfinden (über etw.)

	etsī  Subj.
	auch wenn, obwohl

	nōn īgnōrāre
	genau wissen, gut kennen

	salūs, salūtis  f
	Gesundheit, Glück, Rettung, Gruß

	nōn
	nicht

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	nōbīs  Dat.
	uns

	restāre, restō, restitī
	übrig bleiben; Widerstand leisten
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	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	perīculum
	Gefahr

	nōbīs  Dat.
	uns

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	et
	und, auch

	pīrāta  m
	Pirat, Seeräuber

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	ruere, ruō, ruī
	eilen, stürmen, stürzen

	quid?
	was?

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis

	scelerātus, a, um
	verbrecherisch, schändlich; Subst. Verbrecher

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	fortis, e
	tapfer, kräftig

	iam  Adv.
	schon, nun

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	nōnnūllī, ae, a
	einige, manche

	unda
	Welle, Gewässer

	cēterī, ae, a
	die Übrigen

	necāre, necō, necāvī
	töten

	ūnus ex / dē  m. Abl.
	einer von

	sūmere, sūmō
	nehmen

	līberāre, līberō
	befreien, freilassen

	captīvus, a, um
	gefangen; Subst. (Kriegs-)Gefangener

	posteā  Adv.
	nachher, später

	(Cn.) Pompēius (Magnus)
	Gnäus Pompejus Magnus (Hauptgegner Cäsars im Bürgerkrieg)

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	salvē!
	sei gegrüßt!

	tū  (betont)
	du

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	ēripere, ēripiō, ēripuī
	entreißen

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	nōn
	nicht

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	superāre, superō
	besiegen, übertreffen

	sed
	aber, sondern

	vir, virī  m
	Mann

	hīc
	hier

	prōtinus  Adv.
	sofort

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	ego  (betont)
	ich

	tē  Akk.
	dich

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	audīre, audiō
	hören

	calamitās, calamitātis  f
	Unglück, Niederlage, Schaden

	narrāre, narrō
	erzählen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	adulēscēns, adulēscentis  m
	junger Mann

	fīlia
	Tochter

	-que
	und

	meus, a, um
	mein

	mē  Akk.
	mich

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	auxilium
	Hilfe

	deus
	Gott, Gottheit

	virtūs, virtūtis  f
	Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vortrefflichkeit, Leistung; Pl. gute Eigenschaften, Verdienste

	suus, a, um
	ihr, sein

	quamquam  Subj.
	obwohl

	fīlius
	Sohn

	inimīcus, a, um
	feindlich; Subst. Feind

	tamen
	dennoch, jedoch

	tibi  Dat.
	dir

	nam
	denn, nämlich

	praestāre, praestō, praestitī
	m. Dat.  übertreffen

	numquam  Adv.
	niemals

	manifestus, a, um
	offenkundig; überführt

	amāre, amō
	lieben, gernhaben
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	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	vestis, vestis  f (Gen. Pl. -ium)
	Kleid, Kleidung

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	itaque  Adv.
	deshalb

	nūntius
	Bote, Nachricht

	Iuppiter, Iovis  m
	Jupiter (höchster Gott der Römer)

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	celer, celeris, celere
	schnell

	accēdere, accēdō, accessī
	herbeikommen, hinzukommen

	audīre, audiō
	hören

	mē  Akk.
	mich

	mittere, mittō, mīsī
	(los)lassen, schicken, werfen

	tē  Akk.
	dich

	monēre, moneō, monuī
	(er)mahnen

	quid?
	was?

	hīc
	hier

	facere, faciō, fēcī
	machen, tun, handeln

	cūr?
	warum?

	improbus, a, um
	schlecht, unanständig

	cōgitāre, cōgitō
	denken, beabsichtigen; dē m. Abl.  denken an

	tuus, a, um
	dein

	vīvere, vīvō
	leben

	tibi  Dat.
	dir

	nōn
	nicht

	licet
	es ist erlaubt, es ist möglich

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	nam
	denn, nämlich

	Italia
	Italien

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	dēbēre, dēbeō
	müssen, sollen; schulden

	novus, a, um
	neu, ungewöhnlich

	patria
	Heimat

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	verbum
	Wort, Äußerung

	vehemēns, vehementis
	heftig, energisch, kritisch

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	vir, virī  m
	Mann

	imperium
	Befehl, Befehlsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsgebiet

	semper  Adv.
	immer

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	et
	und, auch

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	comes, comitis  m/f
	Gefährte, Begleiter(in)

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	classis, classis  f (Gen. Pl. -ium)
	Flotte; Abteilung

	arma, armōrum  n Pl.
	Waffen, Gerät

	at
	aber, jedoch, dagegen

	iam  Adv.
	schon, nun

	animadvertere, animadvertō, animadvertī
	bemerken, wahrnehmen

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	fallere, fallō, fefellī
	täuschen, betrügen

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	properāre, properō
	eilen, sich beeilen

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	perspicere, perspiciō, perspexī
	erkennen, genau betrachten, sehen

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	diū  Adv.
	lange Zeit

	tacēre, taceō
	schweigen

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	amāre, amō
	lieben, gernhaben

	autem
	aber, andererseits

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	numquam  Adv.
	niemals

	deus
	Gott, Gottheit

	vīta
	Leben, Lebensweise

	meus, a, um
	mein

	regere, regō, rēxī
	lenken, leiten; beherrschen

	pater, patris  m
	Vater

	homō, hominis  m
	Mensch

	-que
	und

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen; ex  m. Abl.  jdn. fragen

	etiam
	auch, sogar

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	somnus
	Schlaf

	īre, eō, iī
	gehen
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	mittere, mittō, mīsī
	(los)lassen, schicken, werfen

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	templum
	Tempel

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	interrogāre, interrogō
	fragen

	noster, nostra, nostrum
	unser

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, 
sich bemühen (um), streben (nach)

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	superāre, superō
	besiegen, übertreffen

	deus 
	Gott, Gottheit

	et
	und, auch

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	vester, vestra, vestrum
	euer

	nam
	denn, nämlich

	crūdēlis, e
	grausam

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	necāre, necō, necāvī
	töten

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	dēficere, dēficiō, dēfēcī
	abnehmen, ermatten; verlassen, ausgehen

	   animō dēficere
	den Mut sinken lassen

	iterum  Adv.
	wiederum

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	trīstis, e
	traurig, unfreundlich

	ōrāre, ōrō  (m. dopp. Akk.)
	bitten (jdn. um etwas), beten

	audīre, audiō
	hören

	dare, dō, dedī
	geben

	nōbīs  Dat.
	uns

	numquam  Adv.
	niemals

	sed
	aber, sondern

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	hīc
	hier

	exspectāre, exspectō
	warten, erwarten

	tum
	da, damals, darauf, dann

	vōbīs  Dat.
	euch

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	-que
	und

	sors, sortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Los, Orakelspruch, Schicksal

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	nōn
	nicht

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	mūrus
	Mauer

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	domum  Adv.
	nach Hause

	vir, virī  m
	Mann

	nōbilis, e
	adelig, berühmt, vornehm

	iam  Adv.
	schon, nun

	multī, ae
	viele

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	atque
	und

	classis, classis  f (Gen. Pl. -ium)
	Flotte; Abteilung

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	ita  Adv.
	so

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede

	clārus, a, um
	berühmt, hell, klar

	habēre, habeō
	haben, halten

	nōnne  im dir. Fragesatz
	(etwa) nicht?

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	patria
	Heimat

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	vincere, vincō, vīcī
	(be)siegen, übertreffen

	auxilium
	Hilfe

	virtūs, virtūtis  f
	Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vortrefflichkeit, Leistung; 
Pl. gute Eigenschaften, Verdienste

	līberāre, līberō
	befreien, freilassen

	Graecia
	Griechenland

	Athēnae, Athēnārum  f Pl.
	Athen (bedeutende Stadt in Griechenland)

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	ingēns, ingentis
	gewaltig, ungeheuer

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	armātus, a, um
	bewaffnet

	complēre, compleō, complēvī
	anfüllen, erfüllen

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	proelium
	Kampf, Schlacht

	celer, celeris, celere
	schnell

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cingere, cingō, cīnxī
	umgeben, umzingeln

	unda
	Welle, Gewässer

	perīre, pereō, periī
	zugrunde gehen, umkommen

	ut
	wie
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	suus, a, um
	ihr, sein

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	tibi  Dat.
	dir

	narrāre, narrō  (dē  m. Abl.)
	erzählen (von / über)

	aedēs, aedium  f Pl. (Gen Pl. -ium)
	Haus, Gebäude

	sed
	aber, sondern

	nam
	denn, nämlich

	ibī
	dort

	et
	und, auch

	audīre, audiō
	hören

	etiam
	auch, sogar

	senex, senis  m
	Greis, alter Mann

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	vīvere, vīvō
	leben

	nox, noctis  f (Gen. Pl. -ium)
	Nacht

	contendere, contendō, contendī
	eilen; sich anstrengen, behaupten

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	somnus
	Schlaf

	excitāre, excitō
	wecken, erregen, ermuntern

	iterum atque iterum
	immer wieder

	illīc  Adv.
	dort

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	neque … neque
	weder … noch

	inquit  (in die wörtl. Rede eingeschoben)
	sagt(e) er

	immō (vērō)  Adv.
	ja sogar, vielmehr; im Gegenteil

	vōbīs  Dat.
	euch

	prōmittere, prōmittō, prōmīsī
	versprechen

	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	līberāre, līberō
	befreien, freilassen

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	sē  Akk.
	sich

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	servus
	Sklave

	dīmittere, dīmittō, dīmīsī
	aufgeben, entlassen

	prīmō  Adv.
	zuerst

	deinde  Adv.
	dann, darauf

	tum
	da, damals, darauf, dann

	sīgnum
	Merkmal, Zeichen

	dare, dō, dedī
	geben

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	dūcere, dūcō, dūxī
	führen, ziehen

	ubī?
	wo?

	subitō
	plötzlich

	locus
	Ort, Platz, Stelle

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	tē  Akk.
	dich

	interrogāre, interrogō
	fragen

	tū  (betont)
	du

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	capere, capiō, cēpī
	fassen, nehmen; erobern

	crēdere, crēdō
	anvertrauen, glauben

	cōnfirmāre, cōnfirmō
	bekräftigen, ermutigen, stärken
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	Iuppiter, Iovis  m
	Jupiter (höchster Gott der Römer)

	pater, patris  m
	Vater

	deus 
	Gott, Gottheit

	iterum atque iterum
	immer wieder

	amāre, amō
	lieben, gernhaben

	et
	und, auch

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	tum
	da, damals, darauf, dann

	Iūnō, Iūnōnis  f
	Juno (Gemahlin Jupiters)

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	autem
	aber, andererseits

	fīlia
	Tochter

	rīdēre, rīdeō, rīsī
	lachen, auslachen

	itaque  Adv.
	deshalb

	īra
	Zorn

	vir, virī  m
	Mann

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	fīlius
	Sohn

	rēx, rēgis  m
	König

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	Anchīsēs, Anchīsae  m
	Anchises (Vater des Äneas)

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	ubī?
	wo?

	invenīre, inveniō, invēnī
	finden, erfinden

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	dea
	Göttin

	aurum
	Gold

	vestis, vestis  f (Gen. Pl. -ium)
	Kleid, Kleidung

	sē  Akk.
	sich

	ōrnāre, ōrnō
	schmücken

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	incrēdibilis, e
	unglaublich

	perturbāre, perturbō
	in Verwirrung bringen

	pius, a, um
	fromm, gerecht, pflichtbewusst

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	īgnōtus, a, um
	unbekannt

	libēns, libentis
	gern

	āra
	Altar

	tū  (Akk. tē, Dat. tibi)
	du

	semper  Adv.
	immer

	tuus, a, um
	dein

	sacrum
	Opfer, Heiligtum

	dare, dō, dedī
	geben

	meus, a, um
	mein

	oppidum
	Stadt

	imperāre, imperō  (m. Dat.)
	befehlen, herrschen (über)

	velle, volō, voluī
	wollen

	sed
	aber, sondern

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	negāre, negō
	verneinen, leugnen; verweigern

	verbum
	Wort, Äußerung

	prīmō  Adv.
	zuerst

	gaudium
	Freude

	ac (~ atque)
	und, und auch

	mox  Adv.
	bald, dann

	fortis, e
	tapfer, kräftig

	posteā  Adv.
	nachher, später

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	somnus
	Schlaf

	excitāre, excitō
	wecken, erregen, ermuntern

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	-que
	und

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	aperīre, aperiō, aperuī
	aufdecken, öffnen

	Aenēās, Aenēae  m
	Äneas (trojanischer Held, Stammvater der Römer)

	vidēre, videō, vīdī
	sehen; darauf achten

	glōria
	Ehre, Ruhm

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	licet
	es ist erlaubt, es ist möglich

	homō, hominis  m
	Mensch

	aliter  Adv.
	anders, sonst
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	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	cīvis, cīvis  m (Gen. Pl. -ium)
	Bürger

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	via
	Straße, Weg

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	ubī?
	wo?

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	posse, possum, potuī
	können

	imprīmīs Adv.
	besonders, vor allem

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	turba
	Menschenmenge, Lärm, Verwirrung

	homō, hominis  m
	Mensch

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	et … et
	sowohl … als auch

	rēx, rēgis  m
	König

	capere, capiō, cēpī, captum
	fassen, nehmen; erobern

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen

	velle, volō, voluī
	wollen

	gaudium
	Freude

	permovēre, permoveō, permōvī, permōtum
	beunruhigen, veranlassen

	ūnus ex / dē  m. Abl.
	einer von

	verbum
	Wort, Äußerung

	mox  Adv.
	bald, dann

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	et
	und, auch

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	Capitōlium
	das Kapitol (einer der sieben Hügel Roms)

	īre, eō, iī
	gehen

	alius, a, ud
	ein anderer

	dīcere, dīcō, dīxī
	sagen, sprechen

	cūr?
	warum?

	nōn
	nicht

	facere fīnem  m. Gen.
	beenden, aufhören (mit)

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	deus 
	Gott, Gottheit

	quoque  (nachgestellt)
	auch

	sōlum  Adv.
	nur

	mortālis, e
	sterblich; Subst. Mensch

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	nam
	denn, nämlich

	bellum
	Krieg

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	autem
	aber, andererseits

	victōria
	Sieg

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	crēdere, crēdō, crēdidī
	anvertrauen, glauben

	iam  Adv.
	schon, nun

	māiōrēs, māiōrum  m Pl.
	Vorfahren

	noster, nostra, nostrum
	unser

	intellegere, intellegō, intellēxī
	(be)merken, verstehen

	itaque  Adv.
	deshalb

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	grātiās agere
	danken

	populus
	Volk

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	sacerdōs, sacerdōtis  m/f
	Priester(in)

	tum
	da, damals, darauf, dann

	dēlectāre, dēlectō
	erfreuen, unterhalten

	praeda
	Beute

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	ecce
	schau / schaut, sieh da / seht da!

	arma, armōrum  n Pl.
	Waffen, Gerät

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	vestis, vestis  f (Gen. Pl. -ium)
	Kleid, Kleidung

	pecūnia
	Geld, Vermögen

	aurum
	Gold

	barbarus
	Ausländer, „Barbar“

	dūcere, dūcō, dūxī
	führen, ziehen

	deinde  Adv.
	dann, darauf

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	vinculum
	Band, Fessel; Pl. Gefängnis

	duo, duae, duo
	zwei

	fīlius
	Sohn

	augēre, augeō, auxī, auctum
	vermehren, vergrößern

	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach; Adv. dann, später

	pater, patris  m
	Vater

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	trānsīre, trānseō, trānsiī
	hinübergehen, überschreiten

	agmen, agminis  n
	(Heeres-)Zug

	legiō, legiōnis  f
	Legion (ca. 5.000-6.000 Mann)

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis
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	quondam  Adv.
	einst, einmal; manchmal

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	vīvere, vīvō
	leben

	aspicere, aspiciō, aspexī
	erblicken

	bēstia
	Tier

	ferus, a, um
	wild

	capere, capiō, cēpī, captum
	fassen, nehmen; erobern

	ubi  Subj. m. Ind.
	sobald

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	et
	und, auch

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	-que
	und

	amāre, amō
	lieben, gernhaben

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	sed
	aber, sondern

	cum  Subj. m. Ind.
	(immer) wenn, als (plötzlich), (zu der Zeit) als

	appellāre, appellō  (m. dopp. Akk.)
	anrufen, nennen, bezeichnen (als)

	velle, volō, voluī
	wollen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	audīre, audiō
	hören

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	nōn
	nicht

	itaque  Adv.
	deshalb

	interrogāre, interrogō
	fragen

	quis?
	wer?

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	verbum
	Wort, Äußerung

	puella
	Mädchen

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	cūr?
	warum?

	inquit  (in die wörtl. Rede eingeschoben)
	sagt(e) er

	mē  Akk.
	mich

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	autem
	aber, andererseits

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	   magnā vōce
	mit lauter Stimme

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	amor, amōris  m
	Liebe

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	tē  Akk.
	dich

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	corpus, corporis  n
	Körper, Leichnam

	meus, a, um
	mein

	ita  Adv.
	so

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	tamen
	dennoch, jedoch

	manēre, maneō, mānsī  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	crēscere, crēscō, crēvī
	wachsen

	tandem
	im Aussagesatz: endlich;
im Fragesatz: denn eigentlich

	solvere, solvō, solvī, solūtum
	auflösen, bezahlen, lösen
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	suus, a, um
	ihr, sein

	salūtem dīcere
	m. Dat.  jdn. grüßen

	sī  Subj.
	falls, wenn

	tū  (Akk. tē)
	du

	valēre, valeō, valuī
	Einfluss haben, gesund sein, stark sein

	bene  Adv.
	gut

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	ego  (betont)
	ich

	nōn
	nicht

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	tuus, a, um
	dein

	amor, amōris  m
	Liebe

	movēre, moveō, mōvī, mōtum
	bewegen

	tibi  Dat.
	dir

	redīre, redeō, rediī
	zurückgehen, zurückkehren

	mittere, mittō, mīsī, missum
	(los)lassen, schicken, werfen

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	familia
	Familie, Hausgemeinschaft

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	dēsīderāre, dēsīderō  m. Akk.
	sich sehnen nach, vermissen

	accipere, accipiō, accēpī, acceptum
	aufnehmen, erhalten, erfahren

	sed
	aber, sondern

	mihi  Dat.
	mir

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	longus, a, um
	lang, weit

	et
	und, auch

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	meus, a, um
	mein

	nam
	denn, nämlich

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	Trōia
	Troja (Stadt in Kleinasien; wurde im Trojanischen Krieg von den Griechen erobert)

	nōnnūllī, ae, a
	einige, manche

	dux, ducis  m
	Anführer

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	patria
	Heimat

	audīre, audiō
	hören

	noster, nostra, nostrum
	unser

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	alius, a, ud
	ein anderer

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	sīcut  Adv.
	(so) wie

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	ita  Adv.
	so

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	vīta
	Leben, Lebensweise

	trīstis, e
	traurig, unfreundlich

	cūra
	Sorge, Pflege

	cōnficere, cōnficiō, cōnfēcī, cōnfectum
	beenden, fertigmachen

	sine  Präp. m. Abl.
	ohne

	nihil / nīl
	nichts

	dēlectāre, dēlectō
	erfreuen, unterhalten

	ubī?
	wo?

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	labor, labōris  m
	Anstrengung, Arbeit

	perīculum
	Gefahr

	-que
	und

	cūr?
	warum?

	domum  Adv.
	nach Hause

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	nōn īgnōrāre
	genau wissen, gut kennen

	semper  Adv.
	immer

	numquam  Adv.
	niemals

	vir, virī  m
	Mann

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	turba
	Menschenmenge, Lärm, Verwirrung

	locus
	Ort, Platz, Stelle

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	alere, alō, aluī
	ernähren, großziehen

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	vīrēs, vīrium  f
	(Streit-)Kräfte

	inimīcus, a, um
	feindlich; Subst. Feind

	vehemēns, vehementis
	heftig, energisch, kritisch

	ēicere, ēiciō, ēiēcī, ēiectum
	hinauswerfen, vertreiben

	posse, possum, potuī
	können

	āra
	Altar
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	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	oppidum
	Stadt

	Graecia
	Griechenland

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	templum
	Tempel

	Neptūnus
	Neptun (Gott des Meeres)

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	deus 
	Gott, Gottheit

	homō, hominis  m
	Mensch

	dominus
	Herr

	appellāre, appellō  (m. dopp. Akk.)
	anrufen, nennen, bezeichnen (als)

	et
	und, auch

	potentia
	Macht

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	timēre, timeō, timuī
	Angst haben, fürchten

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	alius, a, ud
	ein anderer

	nōmen, nōminis  n
	Name

	complūrēs, complūra  (Gen. complūrium)
	mehrere

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	velle, volō, voluī
	wollen

	sed
	aber, sondern

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	pellere, pellō, pepulī
	schlagen, vertreiben

	annus
	Jahr

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	ingēns, ingentis
	gewaltig, ungeheuer

	mare, maris  n (Gen. Pl. -ium)
	Meer

	perīre, pereō, periī
	zugrunde gehen, umkommen

	diū  Adv.
	lange Zeit

	anteā  Adv.
	vorher, früher

	scelus, sceleris  n
	Verbrechen; Schurke

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	īra
	Zorn

	commovēre, commoveō, commōvī, commōtum
	bewegen, veranlassen

	excēdere, excēdō, excessī
	hinausgehen, weggehen

	cīvis, cīvis  m (Gen. Pl. -ium)
	Bürger

	tamen
	dennoch, jedoch

	multī, ae
	viele

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	moenia, moenium  n Pl.
	(Stadt-)Mauern

	manēre, maneō, mānsī  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	at
	aber, jedoch, dagegen

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	nox, noctis  f (Gen. Pl. -ium)
	Nacht

	āter, ātra, ātrum
	schwarz, düster

	crēscere, crēscō, crēvī
	wachsen

	somnus
	Schlaf

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	nōn sōlum … sed etiam
	nicht nur … sondern auch

	movēre, moveō, mōvī, mōtum
	bewegen

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	crēdere, crēdō, crēdidī
	anvertrauen, glauben

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	audīre, audiō
	hören

	undique  Adv.
	von allen Seiten

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	alius … alius
	der eine … der andere

	parentēs, parentum  m Pl.
	Eltern

	līberī, līberōrum  m Pl.
	Kinder

	coniūnx, coniugis  m/f
	Gatte, Gattin

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	capere, capiō, cēpī, captum
	fassen, nehmen; erobern

	carmen, carminis  n
	Lied, Gedicht

	ferē  Adv.
	beinahe, fast; ungefähr
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	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	vōbīs  Dat.
	euch

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	philosophus
	Philosoph

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede

	suus, a, um
	ihr, sein

	nōn sōlum … sed etiam
	nicht nur … sondern auch

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	cīvitās, cīvitātis  f
	Bürgerrecht; Gemeinde, Staat

	noster, nostra, nostrum
	unser

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	nōn
	nicht

	audīre, audiō
	hören

	multī, ae
	viele

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	mox  Adv.
	bald, dann

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, sich bemühen (um), streben (nach)

	at
	aber, jedoch, dagegen

	sī  Subj.
	falls, wenn

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln

	perīre, pereō, periī
	zugrunde gehen, umkommen

	crēdere, crēdō, crēdidī
	anvertrauen, glauben

	mihi  Dat.
	mir

	sententia
	Antrag (im Senat), Meinung; Satz, Sinn

	corpus, corporis  n
	Körper, Leichnam

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	vīs, Akk. vim, Abl. vī  f
	Gewalt, Kraft; Menge

	neglegere, neglegō, neglēxī, neglēctum
	nicht (be)achten, vernachlässigen

	labor, labōris  m
	Anstrengung, Arbeit

	-que
	und

	sustinēre, sustineō, sustinuī
	ertragen, standhalten

	et
	und, auch

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	bellum
	Krieg

	pūgnāre, pūgnō
	kämpfen

	sed
	aber, sondern

	perīculum
	Gefahr

	ingēns, ingentis
	gewaltig, ungeheuer

	imperium
	Befehl, Befehlsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsgebiet

	īnstāre, īnstō, īnstitī
	bevorstehen, hart zusetzen

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	āmittere, amittō, āmīsī
	aufgeben, verlieren

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	quārē
	rel. Satzanschluss: deshalb

	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	monēre, moneō, monuī
	(er)mahnen

	iuvenis, iuvenis  m
	junger Mann; Adj. jung

	nam
	denn, nämlich

	causa
	Ursache, Sache, Prozess

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	nūllus, a, um  (Gen. nūllīus, Dat. nūllī)
	kein

	sinere, sinō, sīvī
	lassen, erlauben

	itaque  Adv.
	deshalb

	expellere, expellō, expulī
	vertreiben, verbannen

	mōs, mōris m
	Sitte, Brauch; Pl. Charakter

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	nōnnūllī, ae, a
	einige, manche

	senātor, senātōris  m
	Senator

	verbum
	Wort, Äußerung

	iterum atque iterum
	immer wieder

	statuere, statuō, statuī
	aufstellen, beschließen, festsetzen
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	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach; Adv. dann, später

	mors, mortis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tod

	et
	und, auch

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	imperium
	Befehl, Befehlsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsgebiet

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	dēnique  Adv.
	schließlich, zuletzt

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	īre, eō, iī
	gehen

	ibī
	dort

	multī, ae
	viele

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	redīre, redeō, rediī
	zurückgehen, zurückkehren

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	porta
	Tor

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	frāter, frātris  m
	Bruder

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	proelium
	Kampf, Schlacht

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	prōcēdere, prōcēdō, prōcessī
	(vorwärts)gehen, vorrücken

	quid?
	was?

	agitāre, agitō
	betreiben, überlegen

	soror, sorōris  f
	Schwester

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	tē  Akk.
	dich

	dolor, dolōris  m
	Schmerz

	commovēre, commoveō, commōvī, commōtum
	bewegen, veranlassen

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	domus, domūs  f
	Haus

	pater, patris  m
	Vater

	noster, nostra, nostrum
	unser

	errāre, errō
	(sich) irren

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	corpus, corporis  n
	Körper, Leichnam

	autem
	aber, andererseits

	iacēre, iaceō, iacuī
	liegen

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	tuus, a, um
	dein

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	deus 
	Gott, Gottheit

	-que
	und

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	ō(h)
	ach, oh!

	miser, misera, miserum
	arm, erbärmlich, unglücklich

	tālis, e
	derartig, ein solcher, so (beschaffen)

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln

	posse, possum, potuī
	können

	mēcum  (~ cum mē)
	mit mir

	meus, a, um
	mein

	rēx, rēgis  m
	König

	prohibēre, prohibeō, prohibuī  (ā  m. Abl.)
	abhalten (von), hindern (an)

	īra
	Zorn

	audīre, audiō
	hören

	nam
	denn, nämlich

	armātus, a, um
	bewaffnet

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	sed
	aber, sondern

	nōn
	nicht

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	mulier, mulieris  f
	Frau

	vir, virī  m
	Mann

	oportet, oportuit
	es ist nötig, es gehört sich

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	ita  Adv.
	so

	sī  Subj.
	falls, wenn

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	tantus, a, um
	so groß, so viel

	tū  (betont)
	du

	ego  (betont)
	ich

	sōlus, a, um
	allein, einzig
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	ō(h)
	ach, oh!

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	Crēta
	Kreta (größte griech. Insel)

	domina
	Herrin

	mare, maris  n (Gen. Pl. -ium)
	Meer

	cūr?
	warum?

	mē  Akk.
	mich

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	lacrima
	Träne

	-que
	und

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	hīc
	hier

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	quia  Subj. m. Ind.
	weil

	abesse, absum, āfuī
	abwesend sein, fehlen

	neque
	und nicht, auch nicht, nicht einmal

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	at
	aber, jedoch, dagegen

	tamen
	dennoch, jedoch

	ego  (betont)
	ich

	marītus 
	Ehemann

	dēsīderāre, dēsīderō  m. Akk.
	sich sehnen nach, vermissen

	nam
	denn, nämlich

	crēscere, crēscō, crēvī
	wachsen

	et
	und, auch

	ārdēre, ārdeō, ārsī
	brennen

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	vehemēns, vehementis
	heftig, energisch, kritisch

	meus, a, um
	mein

	deus 
	Gott, Gottheit

	dōnum
	Geschenk

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	mihi  Dat.
	mir

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	sed
	aber, sondern

	semper  Adv.
	immer

	silva
	Wald

	mōns, montis  m (Gen. Pl. -ium)
	Berg

	velle, volō, voluī
	wollen

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	mulier, mulieris  f
	Frau

	dēspērāre, dēspērō  (dē  m. Abl.)
	die Hoffnung aufgeben (auf), verzweifeln (an)

	audīre, audiō
	hören

	quid?
	was?

	miser, misera, miserum
	arm, erbärmlich, unglücklich

	verbum
	Wort, Äußerung

	tuus, a, um
	dein

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	amor, amōris  m
	Liebe

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	amāre, amō
	lieben, gernhaben

	nōnne  im dir. Fragesatz
	(etwa) nicht?

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	tē  Akk.
	dich

	fīlius
	Sohn

	turpis, e
	(sittlich) schlecht, hässlich, schändlich

	occidere, occidō, occidī
	umkommen, untergehen

	exstinguere, exstinguō, exstīnxī, exstīnctum
	auslöschen, vernichten

	clārus, a, um
	berühmt, hell, klar

	coniūnx, coniugis  m/f
	Gatte, Gattin

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	ita  Adv.
	so

	ut 
	wie

	capere, capiō, cēpī, captum
	fassen, nehmen; erobern

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	posse, possum, potuī
	können

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	dēpōnere, dēpōnō, dēposuī
	ablegen, niederlegen, aufgeben

	salūs, salūtis  f
	Gesundheit, Glück, Rettung, Gruß

	virtūs, virtūtis  f
	Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vortrefflichkeit, Leistung; 
Pl. gute Eigenschaften, Verdienste

	pōnere, pōnō, posuī, positum
	(auf)stellen, (hin)legen, setzen

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	aliter  Adv.
	anders, sonst

	nōbīs  Dat.
	uns

	vērus, a, um
	echt, richtig, wahr

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	bonus, a, um
	gut

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	vincere, vincō, vīcī
	(be)siegen, übertreffen

	regere, regō, rēxī
	lenken, leiten; beherrschen
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	nōbilis, e
	adelig, berühmt, vornehm

	Trōiānus, a, um
	trojanisch; Subst. Trojaner

	patria
	Heimat

	fortis, e
	tapfer, kräftig

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	sed
	aber, sondern

	Graecus, a, um
	griechisch; Subst. Grieche

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	resistere, resistō, restitī
	stehen bleiben; Widerstand leisten

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	pūgnāre, pūgnō
	kämpfen

	oppidum
	Stadt

	crūdēlis, e
	grausam

	necāre, necō, necāvī
	töten

	sanguis, sanguinis  m
	Blut, Blutvergießen

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln

	nēmō, nēminis
	niemand

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	accendere, accendō, accendī, accēnsum
	anfeuern, anzünden

	ferrum
	Eisen, Waffe

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	perdere, perdō, perdidī, perditum
	verlieren, verschwenden, zugrunde richten

	etiam
	auch, sogar

	Aenēās, Aenēae  m
	Äneas (trojanischer Held, Stammvater der Römer)

	et
	und, auch

	domus, domūs  f
	Haus

	suus, a, um
	ihr, sein

	vīs, Akk. vim, Abl. vī  f
	Gewalt, Kraft; Menge

	nōn
	nicht

	prohibēre, prohibeō, prohibuī  (ā  m. Abl.)
	abhalten (von), hindern (an)

	deus 
	Gott, Gottheit

	autem
	aber, andererseits

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	Trōia
	Troja (Stadt in Kleinasien; wurde im Trojanischen Krieg von den Griechen erobert)

	novus, a, um
	neu, ungewöhnlich

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	clārus, a, um
	berühmt, hell, klar

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	quārē
	rel. Satzanschluss: deshalb

	sīgnum
	Merkmal, Zeichen; Statue

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	ūnā  Adv.
	zugleich, zusammen

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	pater, patris  m
	Vater

	Anchīsēs, Anchīsae  m
	Anchises (Vater des Äneas)

	fīlius
	Sohn

	Ascanius
	Askanius (Sohn des Äneas)

	coniūnx, coniugis  m/f
	Gatte, Gattin

	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach;
Adv. dann, später

	īre, eō, iī
	gehen

	postquam  Subj. m. Ind. Perf.
	nachdem

	perīculum
	Gefahr

	cōnsistere, cōnsistō, cōnstitī
	haltmachen, sich aufstellen

	respicere, respiciō, respexī, respectum
	zurückblicken; berücksichtigen

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	tum
	da, damals, darauf, dann

	dolor, dolōris  m
	Schmerz

	commovēre, commoveō, commōvī, commōtum
	bewegen, veranlassen

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	redīre, redeō, rediī
	zurückgehen, zurückkehren

	per  Präp. m. Akk.
	durch, hindurch

	currere, currō, cucurrī
	eilen, laufen

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	subitō
	plötzlich

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	oculus
	Auge

	stāre, stō, stetī
	stehen

	inquit  (in die wörtl. Rede eingeschoben)
	sagt(e) er

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	sine  Präp. m. Abl.
	ohne

	tū  (Akk. tē)
	du

	alius, a, ud
	ein anderer

	vir, virī  m
	Mann

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	iter, itineris  n
	Reise, Weg, Marsch

	longus, a, um
	lang, weit

	labor, labōris  m
	Anstrengung, Arbeit

	-que
	und

	ingēns, ingentis
	gewaltig, ungeheuer

	invenīre, inveniō, invēnī
	finden, erfinden

	rēgius, a, um
	königlich

	potēns, potentis
	mächtig, stark

	cīvis, cīvis  m (Gen. Pl. -ium)
	Bürger

	dominus
	Herr

	ego  (Akk. mē)
	ich

	relinquere, relinquō, relīquī
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	regiō, regiōnis  f
	Gebiet, Gegend, Richtung

	valē
	leb wohl!

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	amor, amōris  m
	Liebe

	noster, nostra, nostrum
	unser
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	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	audīre, audiō
	hören

	vōx, vōcis  f
	Äußerung, Laut, Stimme

	homō, hominis  m
	Mensch

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	taberna
	Laden, Werkstatt, Gasthaus

	amīcus
	Freund

	invenīre, inveniō, invēnī
	finden, erfinden

	et
	und, auch

	Graecus, a, um
	griechisch; Subst. Grieche

	salvē!
	sei gegrüßt!

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	respondēre, respondeō, respondī
	antworten, entsprechen

	tum
	da, damals, darauf, dann

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	negōtium
	Aufgabe, Geschäft, Angelegenheit

	agere, agō, ēgī, āctum
	handeln, treiben, verhandeln

	vīnum
	Wein

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	annus
	Jahr

	bonus, a, um
	gut

	sed
	aber, sondern

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	imperium
	Befehl, Befehlsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsgebiet

	tibi  Dat.
	dir

	nam
	denn, nämlich

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	prōvincia
	Provinz

	semper  Adv.
	immer

	senātor, senātōris  m
	Senator

	ūnā  Adv.
	zugleich, zusammen

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	itaque  Adv.
	deshalb

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	libēns, libentis
	gern

	honor / honōs, honōris  m
	Ehre, Ehrenamt

	meus, a, um
	mein

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	quid?
	was?

	alius, a, ud
	ein anderer

	vendere, vendō
	verkaufen

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln;
m. dopp. Akk.   jdn. zu etwas machen

	tū  (betont)
	du

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	mīrus, a, um
	wunderbar, erstaunlich

	iter, itineris  n
	Reise, Weg, Marsch

	longus, a, um
	lang, weit

	Rōmam
	nach Rom

	pīrāta  m
	Pirat, Seeräuber

	timēre, timeō, timuī
	Angst haben, fürchten

	sīcut  Adv.
	(so) wie

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen
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	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	et
	und, auch

	Rōmam
	nach Rom

	portāre, portō
	tragen, bringen

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	pater, patris  m
	Vater

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cōpia
	Menge, Vorrat, Möglichkeit

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	emere, emō, ēmī, ēmptum
	kaufen

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	nōbīs  Dat.
	uns

	cēna
	Essen, Mahlzeit

	vērus, a, um
	echt, richtig, wahr

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln;
m. dopp. Akk.   jdn. zu etwas machen

	amīcus
	Freund

	homō, hominis  m
	Mensch

	nūper  Adv.
	neulich, vor kurzem

	mihi  Dat.
	mir

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	semper  Adv.
	immer

	bene  Adv.
	gut

	nōmināre, nōminō
	nennen

	sed
	aber, sondern

	vir, virī  m
	Mann

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	prōvincia
	Provinz

	multī, ae
	viele

	cōnficere, cōnficiō, cōnfēcī, cōnfectum
	beenden, fertigmachen

	deinde  Adv.
	dann, darauf

	posteā  Adv.
	nachher, später

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	Āfrica
	Afrika

	īre, eō, iī
	gehen

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	velle, volō, voluī
	wollen

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	bellum
	Krieg

	sī  Subj.
	falls, wenn

	committere, committō, commīsī, commissum
	anvertrauen, veranstalten, zustande bringen

	satis  Adv.
	genug

	ego  (betont)
	ich

	quoque  (nachgestellt)
	auch

	accipere, accipiō, accēpī, acceptum
	aufnehmen, erhalten, erfahren

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	narrāre, narrō  (dē  m. Abl.)
	erzählen (von / über)

	ultimus, a, um
	der äußerste, der entfernteste, der letzte

	pars, partis  f (Gen. Pl. -ium)
	Richtung, Seite, Teil

	vīta
	Leben, Lebensweise

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	mūnus, mūneris  n
	Aufgabe; Geschenk

	pūblicus, a, um
	öffentlich, staatlich

	sē recipere
	sich zurückziehen

	nam
	denn, nämlich

	modus
	Art, Weise; Maß

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	postrēmō  Adv.
	schließlich

	pecūnia
	Geld, Vermögen

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	praeda
	Beute

	colligere, colligō, collēgī, collēctum
	sammeln

	īnstruere, īnstruō, īnstruxī, īnstrūctum
	aufstellen, ausrüsten; unterrichten

	aedificium
	Gebäude

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß

	convīvium
	Gastmahl, Gelage

	amplus, a, um
	weit, groß, bedeutend

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	cōnsūmere, cōnsūmō, cōnsūmpsī, cōnsūmptum
	verbrauchen, verwenden

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	intellegere, intellegō, intellēxī
	(be)merken, verstehen
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	suus, a, um
	ihr, sein

	salūtem dīcere
	m. Dat.  jdn. grüßen

	dolēre, doleō  (m. Abl.)
	schmerzen; bedauern, Schmerz empfinden (über etw.)

	tē  Akk.
	dich

	tuus, a, um
	dein

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	fortis, e
	tapfer, kräftig

	quam
	m. Komp.  als; m. Superl.  möglichst

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	fortūna
	Glück, Schicksal

	sed
	aber, sondern

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	alius, a, ud
	ein anderer

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	vīta
	Leben, Lebensweise

	velle, volō, voluī
	wollen

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	templum
	Tempel

	ūnus ex / dē  m. Abl.
	einer von

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	aedificium
	Gebäude

	mīrus, a, um
	wunderbar, erstaunlich

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	nōn
	nicht

	licet
	es ist erlaubt, es ist möglich

	itaque  Adv.
	deshalb

	multī, ae
	viele

	homō, hominis  m
	Mensch

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	noster, nostra, nostrum
	unser

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	hīc
	hier

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	ut
	wie

	ego  (betont)
	ich

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	paucī, ae, a
	wenige

	diēs, diēī  m
	Tag

	nūntius
	Bote, Nachricht

	mihi  Dat.
	mir

	nōmine
	namens, mit Namen

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	prīmō  Adv.
	zuerst

	porta
	Tor

	ōrātiō, ōrātiōnis  f
	Rede

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	deus 
	Gott, Gottheit

	aliquis, aliquid  (Gen. alicuius usw.)
	(irgend)jemand

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	deinde  Adv.
	dann, darauf

	īre, eō, iī
	gehen

	audīre, audiō
	hören

	celer, celeris, celere
	schnell

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	ibī
	dort

	cernere, cernō
	sehen, bemerken

	vir, virī  m
	Mann

	parvus, a, um
	klein, gering

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	et
	und, auch

	iterum  Adv.
	wiederum

	nūmen, nūminis  n
	Gottheit, göttlicher Wille

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	quis?
	wer?

	verbum
	Wort, Äußerung

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	numquam  Adv.
	niemals

	laedere, laedō, laesī
	beschädigen, verletzen, beleidigen

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	tollere, tollō, sustulī, sublātum
	aufheben, in die Höhe heben, wegnehmen

	nēmō, nēminis
	niemand

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	perdere, perdō, perdidī, perditum
	verlieren, verschwenden, zugrunde richten

	cūnctī, ae, a
	alle (zusammen)

	meus, a, um
	mein

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	tū  (betont)
	du

	magistrātus, magistrātūs  m
	Amt; Beamter

	ingenium
	Begabung, Talent

	vīs, Akk. vim, Abl. vī  f
	Gewalt, Kraft; Menge

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	tum
	da, damals, darauf, dann

	domum  Adv.
	nach Hause

	valē
	leb wohl!

















↑
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37 T	Luxus an der Mosel
	quid?
	was?

	tū  (betont)
	du

	hīc
	hier

	agere, agō, ēgī, āctum
	handeln, treiben, verhandeln

	amīcus
	Freund

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	ē / ex  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	hodiē  Adv.
	heute

	nōn
	nicht

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	sī  Subj.
	falls, wenn

	vehemēns, vehementis
	heftig, energisch, kritisch

	rīdēre, rīdeō, rīsī
	lachen, auslachen

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	ego  (betont)
	ich

	quoque  (nachgestellt)
	auch

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	sed
	aber, sondern

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	mihi  Dat.
	mir

	cōnspicere, cōnspiciō, cōnspexī, cōnspectum
	erblicken

	senex, senis  m
	Greis, alter Mann

	tunica
	Tunika (Unterkleid unter der Toga)

	ōrnāre, ōrnō
	schmücken

	quis?
	wer?

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	homō, hominis  m
	Mensch

	et
	und, auch

	tālis, e
	derartig, ein solcher, so (beschaffen)

	nātūra
	Beschaffenheit, Natur, Wesen

	vīta
	Leben, Lebensweise

	   vītam agere
	(sein) Leben führen

	trīstis, e
	traurig, unfreundlich

	narrāre, narrō  (dē  m. Abl.)
	erzählen (von / über)

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	nōlle, nōlō, nōluī
	nicht wollen

	tantum  (nachgestellt)
	nur

	audīre, audiō
	hören

	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach; Adv. dann, später

	servus
	Sklave

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	vērus, a, um
	echt, richtig, wahr

	cārus, a, um
	lieb, teuer, wertvoll

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	intellegere, intellegō, intellēxī
	(be)merken, verstehen

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen

	commūnis, e
	gemeinsam, allgemein

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	nēmō, nēminis
	niemand

	oculus
	Auge

	convertere, convertō
	verändern, (um)wenden; (in m. Akk.)  richten (auf)

	bene  Adv.
	gut

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cūrae esse  m. Dat.
	jdm. Sorge bereiten, jdm. wichtig sein

	itaque  Adv.
	deshalb

	paulō post
	kurz darauf

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	duo, duae, duo
	zwei

	ferre, ferō, tulī, lātum
	bringen, tragen; ertragen

	nōn iam  Adv.
	nicht mehr

	īre, eō, iī
	gehen

	exspectāre, exspectō
	warten, erwarten

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	vestis, vestis  f (Gen. Pl. -ium)
	Kleid, Kleidung

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	auferre, auferō, abstulī, ablātum
	rauben, wegbringen

	cum  Subj. m. Ind.
	(immer) wenn, als (plötzlich), (zu der Zeit) als

	subitō
	plötzlich

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	iter, itineris  n
	Reise, Weg, Marsch

	tacēre, taceō
	schweigen

	minor, minōris
	geringer, kleiner

	sūmptūs facere
	Ausgaben tätigen


↑
[bookmark: T38]38 T	Bevor Cäsar kam
	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	Gallia
	Gallien

	duo, duae, duo
	zwei

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	genus, generis  n
	Abstammung, Art, Geschlecht

	homō, hominis  m
	Mensch

	nōbilis, e
	adelig, berühmt, vornehm

	eques, equitis  m
	Reiter, Ritter

	et
	und, auch

	familia
	Familie, Hausgemeinschaft

	praeesse, praesum, praefuī  m. Dat.
	an der Spitze stehen, leiten

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß

	honōrī esse  m. Dat.
	jdm. Ehre verschaffen / zu Ehre verhelfen

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	quam
	m. Komp.  als; m. Superl.  möglichst

	plūrimī, ae, a
	sehr viele, die meisten

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	quasi  Adv.
	gleichsam, geradezu, fast

	servitūs, servitūtis  f
	Sklaverei

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	autem
	aber, andererseits

	paene  Adv.
	fast, beinahe

	valēre, valeō, valuī
	Einfluss haben, gesund sein, stark sein

	nōn
	nicht

	ingenium
	Begabung, Talent

	sed
	aber, sondern

	bellum
	Krieg

	gerere, gerō
	ausführen, führen, tragen

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	dux, ducis  m
	Anführer

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	dīgnitās, dīgnitātis  f
	Würde, Ansehen; (gesellschaftliche) Stellung

	summus, a, um
	der höchste, der letzte, der oberste

	honor / honōs, honōris  m
	Ehre, Ehrenamt

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	sacer, sacra, sacrum  (m. Gen.)
	geweiht, heilig

	cūrae esse  m. Dat.
	jdm. Sorge bereiten, jdm. wichtig sein

	dēcernere, dēcernō, dēcrēvī
	beschließen, entscheiden, zuerkennen

	cōnstituere, cōnstituō, cōnstituī, cōnstitūtum
	festsetzen, beschließen

	nēmō, nēminis
	niemand

	resistere, resistō, restitī
	stehen bleiben; Widerstand leisten

	posse, possum, potuī
	können

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	fugere, fugiō, fūgī  m. Akk.
	fliehen (vor), meiden

	inīre, ineō, iniī
	hineingehen; beginnen

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	abesse, absum, āfuī
	abwesend sein, fehlen

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	miser, misera, miserum
	arm, erbärmlich, unglücklich

	vītam agere
	(sein) Leben führen

	sī  Subj.
	falls, wenn

	aliquis, aliquid  (Gen. alicuius usw.)
	(irgend)jemand

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	damnāre, damnō  (m. Gen.)
	verurteilen (wegen)

	iuvenis, iuvenis  m
	junger Mann; Adj. jung

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	solēre, soleō  (m. Inf.)
	gewöhnlich etw. tun, gewohnt sein

	ibī
	dort

	ita  Adv.
	so

	multa  n Pl.
	viel(es)

	docēre, doceō, docuī, doctum
	lehren, unterrichten

	terra
	Erde, Land

	magnitūdō, magnitūdinis  f
	Größe

	mōtus, mōtūs  m
	Bewegung

	deus 
	Gott, Gottheit

	vīs, Akk. vim, Abl. vī  f
	Gewalt, Kraft; Menge

	nihil / nīl
	nichts

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	Graecus, a, um
	griechisch; Subst. Grieche

	nō(vī)sse, nōvī  Perf.
	kennen, wissen

	neque
	und nicht, auch nicht, nicht einmal


↑
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	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	cīvitās, cīvitātis  f
	Bürgerrecht; Gemeinde, Staat

	et
	und, auch

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	prīmus, a, um
	der erste

	locus
	Ort, Platz, Stelle

	inter  Präp. m. Akk.
	unter, während; zwischen

	sē  Akk.
	sich

	adventus, adventūs  m
	Ankunft

	legiō, legiōnis  f
	Legion (ca. 5.000-6.000 Mann)

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	(C. Iūlius) Caesar, Caesaris  m
	Gajus Julius Cäsar (Eroberer Galliens)

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	ēgregius, a, um
	ausgezeichnet, hervorragend

	fidēs, fideī  f
	Glaube, Treue, Vertrauen, Zuverlässigkeit

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	at
	aber, jedoch, dagegen

	ut
	wie

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	accipere, accipiō, accēpī, acceptum
	aufnehmen, erhalten, erfahren

	bellum
	Krieg

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	-que
	und

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	suus, a, um
	ihr, sein

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	alius, a, ud
	ein anderer

	exercitus, exercitūs  m
	Heer

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	oppidum
	Stadt

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	agere, agō, ēgī, āctum
	handeln, treiben, verhandeln

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	nam
	denn, nämlich

	tantus, a, um
	so groß, so viel

	noster, nostra, nostrum
	unser

	libēns, libentis
	gern

	tē  Akk.
	dich

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	lēgātus
	Gesandter, Bevollmächtigter

	mittere, mittō, mīsī, missum
	(los)lassen, schicken, werfen

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	dēserere, dēserō, dēseruī, dēsertum
	im Stich lassen, verlassen

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	verbum
	Wort, Äußerung

	plēbs, plēbis  f
	(nicht adeliges, einfaches) Volk

	sed
	aber, sondern

	meus, a, um
	mein

	regere, regō, rēxī
	lenken, leiten; beherrschen

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	officium
	Dienst, Pflicht(gefühl)

	retinēre, retineō, retinuī
	behalten, festhalten, zurückhalten

	posse, possum, potuī
	können

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	itaque  Adv.
	deshalb

	adhūc  Adv.
	bis jetzt, noch

	nōn
	nicht

	inimīcus, a, um
	feindlich; Subst. Feind

	velle, volō, voluī
	wollen

	mox  Adv.
	bald, dann

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	perspicere, perspiciō, perspexī
	erkennen, genau betrachten, sehen

	tamen
	dennoch, jedoch
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	hūc  Adv.
	hierher

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	cīvis, cīvis  m (Gen. Pl. -ium)
	Bürger

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	grātiās agere
	danken

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	noster, nostra, nostrum
	unser

	prō  Präp. m. Abl.
	an Stelle von, für, vor

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	aliquis, aliquid  (Gen. alicuius usw.)
	(irgend)jemand

	reprehendere, reprehendō, reprehendī, reprehēnsum
	kritisieren, wieder aufgreifen

	posse, possum, potuī
	können

	cōnspicere, cōnspiciō, cōnspexī, cōnspectum
	erblicken

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	ingēns, ingentis
	gewaltig, ungeheuer

	sūmptus, sūmptūs  m
	der Aufwand, die Kosten

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	nōbīs  Dat.
	uns

	praebēre, praebeō
	geben, hinhalten

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen; anstreben

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	regiō, regiōnis  f
	Gebiet, Gegend, Richtung

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	parāre, parō
	bereiten, vorbereiten; vorhaben; erwerben

	regere, regō, rēxī
	lenken, leiten; beherrschen

	nēmō, nēminis
	niemand

	inopia
	Mangel, Not

	immō (vērō)  Adv.
	ja sogar, vielmehr; im Gegenteil

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	littera
	Buchstabe; Pl. Brief; Literatur, Wissenschaft

	-que
	und

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, sich bemühen (um), streben (nach)

	quia  Subj. m. Ind.
	weil

	tū  (betont)
	du

	cūra
	Sorge, Pflege

	līber, lībera, līberum
	frei

	vītam agere
	(sein) Leben führen

	tuus, a, um
	dein

	clārus, a, um
	berühmt, hell, klar

	exemplum
	Beispiel, Vorbild

	homō, hominis  m
	Mensch

	docēre, doceō, docuī, doctum
	lehren, unterrichten

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	fidēs, fideī  f
	Glaube, Treue, Vertrauen, Zuverlässigkeit

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	flamma
	Feuer, Flamme

	bellum
	Krieg

	exstinguere, exstinguō, exstīnxī, exstīnctum
	auslöschen, vernichten

	spēs, speī  f
	Erwartung, Hoffnung

	pāx, pācis  f
	Friede

	celer, celeris, celere
	schnell

	crēscere, crēscō, crēvī
	wachsen

	facere, faciō, fēcī, factum
	machen, tun, handeln;
m. dopp. Akk.   jdn. zu etwas machen

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	cōpia
	Menge, Vorrat, Möglichkeit

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	vehere, vehō, vēxī, vectum
	fahren, tragen, ziehen

	et
	und, auch

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön

	aedificāre, aedificō
	bauen

	dubitāre, dubitō
	zögern, zweifeln

	aedificium
	Gebäude

	māior, māiōris
	größer

	ūsuī esse  m. Dat.
	von Nutzen sein

	praeclārus, a, um
	großartig

	neque
	und nicht, auch nicht, nicht einmal

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	ferus, a, um
	wild

	barbarus
	Ausländer, „Barbar“

	nūntius
	Bote, Nachricht

	adventus, adventūs  m
	Ankunft

	perterrēre, perterreō, perterruī
	sehr erschrecken, einschüchtern

	trānsīre, trānseō, trānsiī
	hinübergehen, überschreiten

	audēre, audeō
	wagen

	tūtus, a, um  (ā m. Abl.)
	sicher (vor)

	magis  Adv.
	mehr, eher

	laus, laudis  f
	Lob, Ruhm

	glōria
	Ehre, Ruhm

	perpetuus, a, um
	dauerhaft, ewig
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	manēre, maneō, mānsī  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	audīre, audiō
	hören

	multum  Adv.
	sehr, viel

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	mōs, mōris m
	Sitte, Brauch; Pl. Charakter

	noster, nostra, nostrum
	unser

	sed
	aber, sondern

	inter  Präp. m. Akk.
	unter, während; zwischen

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	fēlīx, fēlīcis
	erfolgreich, glückbringend, glücklich

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	quod  Subj. m. Ind.
	dass, weil

	multī, ae
	viele

	eō  Adv.
	dorthin

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	flūmen, flūminis  n
	Fluss

	paulō  Adv.
	(um) ein wenig

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	quam
	m. Komp.  als; m. Superl.  möglichst

	cēterī, ae, a
	die Übrigen

	nam
	denn, nämlich

	saepe  Adv.
	oft

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	mercātor, mercātōris  m
	Kaufmann, Händler

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	mihi  Dat.
	mir

	quisnam, quidnam
	wer denn, was denn?

	Italia
	Italien

	relinquere, relinquō, relīquī, relictum
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	regiō, regiōnis  f
	Gebiet, Gegend, Richtung

	petere, petō, petīvī
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	patria
	Heimat

	nōn
	nicht

	sōlum  Adv.
	nur

	ibī
	dort

	saevus, a, um
	schrecklich, wild, wütend

	velle, volō, voluī
	wollen

	pater, patris  m
	Vater

	tuus, a, um
	dein

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	adesse, adsum, adfuī
	da sein; helfen

	mē  Akk.
	mich

	tacēre, taceō
	schweigen

	oportet, oportuit
	es ist nötig, es gehört sich

	fēmina
	Frau

	tibi  Dat.
	dir

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	mēns, mentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Geist, Sinn, Verstand; Meinung

	at
	aber, jedoch, dagegen

	meus, a, um
	mein

	quoque  (nachgestellt)
	auch

	verbum
	Wort, Äußerung

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	vīta
	Leben, Lebensweise

	bonus, a, um
	gut

	posse, possum, potuī
	können

	plūs valēre quam
	mehr gelten als

	lēx, lēgis  f
	Gesetz, Bedingung

	deus 
	Gott, Gottheit

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	et
	und, auch

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	autem
	aber, andererseits

	nihil / nīl
	nichts

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	neglegere, neglegō, neglēxī, neglēctum
	nicht (be)achten, vernachlässigen

	convenīre, conveniō, convēnī
	besuchen, zusammenkommen, zusammenpassen

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	liber, librī  m
	Buch

	legere, legō, lēgī, lēctum
	lesen, auswählen

	maximē  Adv.
	am meisten, besonders

	Mercurius
	Merkur (der Götterbote)

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	ego  (betont)
	ich

	homō, hominis  m
	Mensch

	ubī?
	wo?

	barbarus
	Ausländer, „Barbar“

	tū  (betont)
	du

	vir, virī  m
	Mann

	vērus, a, um
	echt, richtig, wahr

	uxor, uxōris  f
	Ehefrau

	invenīre, inveniō, invēnī
	finden, erfinden

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß

	honor / honōs, honōris  m
	Ehre, Ehrenamt

	aliquis, aliquid  (Gen. alicuius usw.)
	(irgend)jemand

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	neque
	und nicht, auch nicht, nicht einmal

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	iam  Adv.
	schon, nun

	timēre, timeō, timuī
	Angst haben, fürchten

	certē  Adv.
	gewiss, sicherlich

	vītam agere
	(sein) Leben führen

	līber, lībera, līberum
	frei

	-que
	und
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	appellāre, appellō  (m. dopp. Akk.)
	anrufen, nennen, bezeichnen (als)

	mihi  Dat.
	mir

	-que
	und

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	cum  Subj. m. Ind.
	(immer) wenn, als (plötzlich), (zu der Zeit) als

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	interrogāre, interrogō
	fragen

	mē  Akk.
	mich

	nam
	denn, nämlich

	rēs adversae  f Pl.
	unglückliche Umstände, Unglück

	placet  m. Dat.
	es gefällt jdm., jd. beschließt

	itaque  Adv.
	deshalb

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	nātūra
	Beschaffenheit, Natur, Wesen

	saepe  Adv.
	oft

	gravis, e
	schwer

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	exemplum
	Beispiel, Vorbild

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	proelium
	Kampf, Schlacht

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	sī  Subj.
	falls, wenn

	audīre, audiō
	hören

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	vīta
	Leben, Lebensweise

	trīstis, e
	traurig, unfreundlich

	īrā incēnsus
	zornentbrannt

	abīre, abeō, abiī
	weggehen

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	tē  Akk.
	dich

	sē  Akk.
	sich

	posteā  Adv.
	nachher, später

	praemium
	Belohnung, Lohn, (Sieges-)Preis

	prōmittere, prōmittō, prōmīsī
	versprechen

	et
	und, auch

	diēs, diēī  m
	Tag

	animus
	Geist, Mut, Gesinnung, Herz

	laetus, a, um
	froh; fruchtbar

	fortis, e
	tapfer, kräftig

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	Germānī, Germānōrum  m Pl.
	die Germanen

	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	nūper  Adv.
	neulich, vor kurzem

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	pūgnāre, pūgnō
	kämpfen

	cōnsulere, cōnsulō, cōnsuluī, cōnsultum
	(dē  m. Abl.)  befragen; beraten (über)
in  m. Akk.  Maßnahmen ergreifen gegen
m. Dat.  sorgen für

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	inde  Adv.
	von dort; darauf; deshalb

	auctōritās, auctōritātis  f
	Ansehen, Einfluss, Macht

	meus, a, um
	mein

	augēre, augeō, auxī, auctum
	vermehren, vergrößern

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	tum
	da, damals, darauf, dann

	incrēdibilis, e
	unglaublich

	legiō, legiōnis  f
	Legion (ca. 5.000-6.000 Mann)

	vincere, vincō, vīcī, victum
	(be)siegen, übertreffen

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	ēvenīre, ēveniō, ēvēnī, ēventum
	sich ereignen

	multī, ae
	viele

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	dea
	Göttin

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	sed
	aber, sondern

	ut
	wie

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	propinquus
	Verwandter

	amīcus
	Freund

	habitāre, habitō
	bewohnen, wohnen

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	praetereā  Adv.
	außerdem

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	homō, hominis  m
	Mensch

	neque … neque
	weder … noch

	adīre, adeō, adiī  m. Akk.
	herantreten (an), bitten

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	aliquis, aliquid  (Gen. alicuius usw.)
	(irgend)jemand

	dēligere, dēligō, dēlēgī, dēlēctum
	(aus)wählen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	mittere, mittō, mīsī, missum
	(los)lassen, schicken, werfen

	cōnsilium
	Beratung, Beschluss, Plan, Rat

	deus 
	Gott, Gottheit

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	accipere, accipiō, accēpī, acceptum
	aufnehmen, erhalten, erfahren

	at
	aber, jedoch, dagegen

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	magnī aestimāre
	hochschätzen

	clārus, a, um
	berühmt, hell, klar

	mox  Adv.
	bald, dann

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren
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	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	annus
	Jahr

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	saepe  Adv.
	oft

	scrībere, scrībō, scrīpsī, scrīptum
	beschreiben, schreiben

	nōbīs  Dat.
	uns

	mittere, mittō, mīsī, missum
	(los)lassen, schicken, werfen

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	plērīque, plēraeque, plēraque
	die meisten, sehr viele

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	sermō, sermōnis  m
	Äußerung, Gerede, Gespräch, Sprache

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	diēs, diēī  m
	Tag

	dīligēns, dīligentis
	gewissenhaft, sorgfältig

	meus, a, um
	mein

	liber, librī  m
	Buch

	tantum  (nachgestellt)
	nur

	bene  Adv.
	gut

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	nēmō, nēminis
	niemand

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	ego  (betont)
	ich

	quis?
	wer?

	praetereā  Adv.
	außerdem

	nō(vī)sse, nōvī  Perf.
	kennen, wissen

	verbum
	Wort, Äußerung

	multō  Adv.
	(um) viel

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	mē  Akk.
	mich

	posse, possum, potuī
	können

	dubitāre, dubitō
	zögern, zweifeln

	quīn  Subj. m. Konj.
	dass (in festen Wendungen)

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	sānctus, a, um
	ehrwürdig, heilig

	grātiās agere
	danken

	tibi  Dat.
	dir

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	scīre, sciō
	kennen, wissen, verstehen

	rēx, rēgis  m
	König

	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	monēre, moneō, monuī
	(er)mahnen

	nōn modo … sed etiam
	nicht nur … sondern auch

	cūrae esse  m. Dat.
	jdm. Sorge bereiten, jdm. wichtig sein

	vōbīs  Dat.
	euch

	littera
	Buchstabe; Pl. Brief; Literatur, Wissenschaft

	tam 
	so

	discere, discō, didicī
	lernen, erfahren

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	facilis, e
	leicht (zu tun)

	rēctē  Adv.
	geradeaus, richtig, zu Recht

	perspicere, perspiciō, perspexī
	erkennen, genau betrachten, sehen

	prius  Adv.
	früher, zuerst

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	mēns, mentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Geist, Sinn, Verstand; Meinung

	et
	und, auch

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	contendere, contendō, contendī
	eilen; sich anstrengen, behaupten

	idōneus, a, um
	geeignet, passend

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	homō, hominis  m
	Mensch

	mihi  Dat.
	mir

	officium
	Dienst, Pflicht(gefühl)

	legere, legō, lēgī, lēctum
	lesen, auswählen

	satis  Adv.
	genug

	vir, virī  m
	Mann

	dēligere, dēligō, dēlēgī, dēlēctum
	(aus)wählen

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	et … et
	sowohl … als auch

	alius, a, ud
	ein anderer

	īnstruere, īnstruō, īnstruxī, īnstrūctum
	aufstellen, ausrüsten; unterrichten

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	tandem
	im Aussagesatz: endlich;
im Fragesatz: denn eigentlich

	intellegere, intellegō, intellēxī
	(be)merken, verstehen

	velle, volō, voluī
	wollen

	sine  Präp. m. Abl.
	ohne

	at
	aber, jedoch, dagegen

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis

	statim  Adv.
	auf der Stelle, sofort

	multī, ae
	viele

	ars, artis  f (Gen. Pl. -ium)
	Eigenschaft, Fertigkeit, Kunst

	docēre, doceō, docuī, doctum
	lehren, unterrichten

	dēlectāre, dēlectō
	erfreuen, unterhalten

	valē
	leb wohl!
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	legere, legō, lēgī, lēctum
	lesen, auswählen

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	Germānī, Germānōrum  m Pl.
	die Germanen

	corpus, corporis  n
	Körper, Leichnam

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	sī  Subj.
	falls, wenn

	quaerere, quaerō, quaesīvī
	erwerben wollen, suchen;
ex  m. Abl.  jdn. fragen

	cūr?
	warum?

	tū  (betont)
	du

	tam 
	so

	parvus, a, um
	klein, gering

	verbum
	Wort, Äußerung

	ēiusmodī  indekl.
	derartig, so beschaffen

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	mihi  Dat.
	mir

	persuādēre, persuādeō, persuāsī, persuāsum  m. Dat.
	überzeugen (mit AcI / Inf.)

	tē  Akk.
	dich

	et
	und, auch

	annus
	Jahr

	mē  Akk.
	mich

	antīquus, a, um
	alt, altertümlich

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	sed
	aber, sondern

	appellāre, appellō  (m. dopp. Akk.)
	anrufen, nennen, bezeichnen (als)

	nōn
	nicht

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	mēcum  (~ cum mē)
	mit mir

	tibi  Dat.
	dir

	ostendere, ostendō, ostendī
	zeigen, darlegen

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	homō, hominis  m
	Mensch

	dēsinere, dēsinō, dēsiī
	aufhören

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	semper  Adv.
	immer

	intereā  Adv.
	inzwischen, unterdessen

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	vīrēs, vīrium  f
	(Streit-)Kräfte

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	scrībere, scrībō, scrīpsī, scrīptum
	beschreiben, schreiben

	bellum
	Krieg

	tantum  (nachgestellt)
	nur

	tacēre, taceō
	schweigen

	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	oculus
	Auge

	crūdēlis, e
	grausam

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	tālis, e
	derartig, ein solcher, so (beschaffen)

	spectāre, spectō
	betrachten, hinsehen; anstreben

	hostis, hostis  m (Gen. Pl. -ium)
	Feind (Landesfeind)

	resistere, resistō, restitī
	stehen bleiben; Widerstand leisten

	parātus, a, um
	fertig, bereit

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	quid?
	was?

	labōrāre, labōrō
	arbeiten; m. Abl.  leiden (an)

	vērus, a, um
	echt, richtig, wahr

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	nam
	denn, nämlich

	dīversus, a, um
	entgegengesetzt, feindlich, verschieden

	liber, librī  m
	Buch

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	mōs, mōris m
	Sitte, Brauch; Pl. Charakter

	nōbīs  Dat.
	uns

	crēdere, crēdō, crēdidī
	anvertrauen, glauben

	posse, possum, potuī
	können

	vīta
	Leben, Lebensweise

	sōlum  Adv.
	nur

	pūgna
	Kampf

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	magnī aestimāre
	hochschätzen

	līberī, līberōrum  m Pl.
	Kinder

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	domus, domūs  f
	Haus

	atque / ac
	und, und auch;
im Vergleich: wie, als

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	tuus, a, um
	dein

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	intellegere, intellegō, intellēxī
	(be)merken, verstehen

	dūrus, a, um
	hart

	plēnus, a, um  (m. Gen.)
	voll (von / mit)

	superbia
	Stolz, Überheblichkeit

	ferre, ferō, tulī, lātum
	bringen, tragen; ertragen

	abīre, abeō, abiī
	weggehen

	aliter  Adv.
	anders, sonst

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	minimus, a, um
	der kleinste, der geringste

	suus, a, um
	ihr, sein

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß
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T1 	Die Römer verstehen die Juden nicht
	ōrāre, ōrō  (m. dopp. Akk.)
	bitten (jdn. um etwas), beten

	vōs  Nom./Akk.
	ihr / euch

	patrēs (cōnscrīptī), patrum (cōnscrīptōrum)  m Pl.
	Senatoren

	fīlius
	Sohn

	dīvīnus / dīvus, a, um
	göttlich

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	senātus, senātūs  m
	Senat, Senatsversammlung, Rat

	populus
	Volk

	-que
	und

	Rōmānus, a, um
	römisch; Subst. Römer

	aedificāre, aedificō
	bauen

	quis?
	wer?

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	crēdere, crēdō, crēdidī
	anvertrauen, glauben

	melior, meliōris
	besser

	imperātor, imperātōris  m
	Befehlshaber, Feldherr, Kaiser

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	homō, hominis  m
	Mensch

	nisī  Subj.
	wenn nicht

	exercitus, exercitūs  m
	Heer

	noster, nostra, nostrum
	unser

	praeesse, praesum, praefuī  m. Dat.
	an der Spitze stehen, leiten

	nōn
	nicht

	vincere, vincō, vīcī, victum
	(be)siegen, übertreffen

	et
	und, auch

	bellum
	Krieg

	gēns, gentis  f (Gen. Pl. -ium)
	Familienverband, Stamm, Volk

	inimīcus, a, um
	feindlich; Subst. Feind

	quārē
	rel. Satzanschluss: deshalb

	autem
	aber, andererseits

	iste, ista, istud  (Gen. istīus, Dat. istī)
	dieser (da)

	nōs  Nom. / Akk.
	wir / uns

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	quam
	m. Komp.  als; m. Superl.  möglichst

	vōbīs  Dat.
	euch

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	causa
	Ursache, Sache, Prozess

	religiō, religiōnis  f
	Glauben, (Gottes-)Verehrung, Frömmigkeit, Gewissenhaftigkeit; Aberglaube

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	nēmō, nēminis
	niemand

	vester, vestra, vestrum
	euer

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	mihi  Dat.
	mir

	mīrus, a, um
	wunderbar, erstaunlich

	tamen
	dennoch, jedoch

	verbum
	Wort, Äußerung

	meus, a, um
	mein

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	apud  Präp. m. Akk.
	bei, nahe bei

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	sacer, sacra, sacrum  (m. Gen.)
	geweiht, heilig

	nōbīs  Dat.
	uns

	alius, a, ud
	ein anderer

	ac (~ atque)
	und, und auch; im Vergleich:  wie, als

	bibere, bibō
	trinken

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	aliter  Adv.
	anders, sonst

	velle, volō, voluī
	wollen

	ūnus, a, um  (Gen. ūnīus, Dat. ūnī)
	ein(er), ein einziger

	deus 
	Gott, Gottheit

	sōlus, a, um
	allein, einzig

	terra
	Erde, Land

	caelum
	Himmel

	vocāre, vocō
	rufen, nennen; m. dopp. Akk.  bezeichnen als

	nūllus, a, um  (Gen. nūllīus, Dat. nūllī)
	kein

	quid?
	was?

	plūrēs, plūra
	mehr

	utinam
	hoffentlich, wenn doch!

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	rēctē  Adv.
	geradeaus, richtig, zu Recht

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	quidem  Adv.
	freilich, gewiss, wenigstens, zwar

	persuādēre, persuādeō, persuāsī, persuāsum  m. Dat.
	überzeugen (mit AcI / Inf.)

	imperium
	Befehl, Befehlsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsgebiet

	itaque  Adv.
	deshalb

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	honor / honōs, honōris  m
	Ehre, Ehrenamt

	afficere, afficiō, affēcī, affectum  m. Abl.
	versehen mit

	nam
	denn, nämlich

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß

	pulcher, pulchra, pulchrum
	schön
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	salvē!
	sei gegrüßt!

	et
	und, auch

	tū  (betont)
	du

	quō
	wohin, wo, wie

	īre, eō, iī, itum
	gehen

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	forum
	Marktplatz, Forum, Öffentlichkeit

	ut
	wie

	saepe  Adv.
	oft

	hodiē  Adv.
	heute

	libellus 
	kleines Buch, Heft

	nūper  Adv.
	neulich, vor kurzem

	compōnere, compōnō, composuī, compositum
	vergleichen; abfassen, ordnen, schlichten

	emere, emō, ēmī, ēmptum
	kaufen

	cupere, cupiō, cupīvī
	verlangen, wünschen, wollen

	audīre, audiō
	hören

	enim  Adv. (nachgestellt)
	nämlich, in der Tat

	homō, hominis  m
	Mensch

	noster, nostra, nostrum
	unser

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	urbs, urbis  f (Gen. Pl. -ium)
	Stadt, Hauptstadt

	opus, operis  n
	Arbeit, Werk

	Latīnus, a, um
	lateinisch; latinisch (d. h. aus der italischen Landschaft Latium)

	cōnscrībere, cōnscrībō, cōnscrīpsī, cōnscrīptum
	aufschreiben, verfassen

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	fidēs, fideī  f
	Glaube, Treue, Vertrauen, Zuverlässigkeit

	adversus  Präp. m. Akk.
	gegen

	opīniō, opīniōnis  f
	Meinung, (guter) Ruf

	religiō, religiōnis  f
	Glauben, (Gottes-)Verehrung, Frömmigkeit, Gewissenhaftigkeit; Aberglaube

	dēfendere, dēfendō, dēfendī
	verteidigen, abwehren, schützen

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	diēs, diēī  m
	Tag

	mihi  Dat.
	mir

	nōn
	nicht

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	tempus, temporis  n
	(günstige) Zeit; Pl. Umstände

	liber, librī  m
	Buch

	legere, legō, lēgī, lēctum
	lesen, auswählen

	-ne  (angehängt)
	(unübersetzte Fragepartikel)

	iam  Adv.
	schon, nun

	quoque  (nachgestellt)
	auch

	dēesse, dēsum, dēfuī
	abwesend sein, fehlen

	sed
	aber, sondern

	cūr?
	warum?

	putāre, putō
	glauben, meinen; m. dopp. Akk.   halten für

	tantus, a, um
	so groß, so viel

	studium
	Beschäftigung, Engagement, Interesse

	num
	im dir. Fragesatz  etwa?

	cognōscere, cognōscō, cognōvī, cognitum
	erkennen, kennenlernen

	velle, volō, voluī
	wollen

	cōnfirmāre, cōnfirmō
	bekräftigen, ermutigen, stärken

	ego  (betont)
	ich

	melior, meliōris
	besser

	posse, possum, potuī
	können

	adhūc  Adv.
	bis jetzt, noch

	paucī, ae, a
	wenige

	dē  Präp. m. Abl.
	von, von … her, von … herab; über

	iste, ista, istud  (Gen. istīus, Dat. istī)
	dieser (da)

	novus, a, um
	neu, ungewöhnlich

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	deus 
	Gott, Gottheit

	in deum crēdere
	an Gott glauben

	fīlius
	Sohn

	ā / ab  Präp. m. Abl.
	von, von … her

	interficere, interficiō, interfēcī, interfectum
	töten, vernichten

	modus
	Art, Weise; Maß

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	neque … neque
	weder … noch

	āra
	Altar

	habēre, habeō, habuī, habitum
	haben, halten

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	sōlum Adv.
	nur

	ūnus, a, um  (Gen. ūnīus, Dat. ūnī)
	ein(er), ein einziger

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	līberī, līberōrum  m Pl.
	Kinder

	sē  Akk.
	sich

	alere, alō, aluī
	ernähren, großziehen

	ultimus, a, um
	der äußerste, der entfernteste, der letzte

	omnīnō  Adv.
	insgesamt, überhaupt, völlig

	falsus, a, um
	falsch

	numquam  Adv.
	niemals

	rēs, reī  f
	Angelegenheit, Ding, Sache

	profectō  Adv.
	sicherlich, tatsächlich

	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	ipse, ipsa, ipsum  (Gen. ipsīus, Dat. ipsī)
	(er, sie, es) selbst

	pōscere, pōscō, popōscī
	fordern, verlangen

	sibi  Dat.
	sich

	opus, operis  n
	Arbeit, Werk

	suus, a, um
	ihr, sein

	tantum  (nachgestellt)
	nur

	nōscere, nōscō, nōvī, nōtum
	erkennen, kennenlernen
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	tum
	da, damals, darauf, dann

	dēcernere, dēcernō, dēcrēvī
	beschließen, entscheiden, zuerkennen

	sibi  Dat.
	sich

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	templum
	Tempel

	manēre, maneō, mānsī, mānsūrum  (m. Akk.)
	bleiben, warten (auf)

	dum  Subj.
	während, solange, (so lange) bis

	ibī
	dort

	aedis, aedis  f (Gen. Pl. -ium)
	Tempel; Pl. Haus, Gebäude

	maximus, a, um
	der größte, sehr groß

	cum  Präp. m. Abl.
	mit, zusammen mit

	voluptās, voluptātis  f
	Lust, Vergnügen

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	simulācrum
	Bild, Bildnis, Schatten (eines Toten)

	dea
	Göttin

	sed
	aber, sondern

	post
	Präp. m. Akk.  hinter, nach; Adv. dann, später

	diēs, diēī  m
	Tag

	is, ea, id
	dieser, diese, dieses; er, sie, es

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	patria
	Heimat

	redīre, redeō, rediī, reditum
	zurückgehen, zurückkehren

	autem
	aber, andererseits

	abīre, abeō, abiī
	weggehen

	iterum  Adv.
	wiederum

	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	esse, sum, fuī
	sein, sich befinden

	sentīre, sentiō, sēnsī
	fühlen, meinen, wahrnehmen

	ante  Präp. m. Akk.
	vor

	tū  (betont)
	du

	sacer, sacra, sacrum  (m. Gen.)
	geweiht, heilig

	et
	und, auch

	perpetuus, a, um
	dauerhaft, ewig

	hūmānus, a, um
	gebildet, menschlich

	genus, generis  n
	Abstammung, Art, Geschlecht

	dulcis, e
	angenehm, süß

	amor, amōris  m
	Liebe

	māter, mātris  f
	Mutter

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	multī, ae
	viele

	homō, hominis  m
	Mensch

	tē  Akk.
	dich

	etiam
	auch, sogar; m. Komparativ  noch

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	tibi  Dat.
	dir

	pārēre, pāreō
	gehorchen, sich richten nach

	movēre, moveō, mōvī, mōtum
	bewegen

	orbis, orbis  m (Gen. Pl. -ium)
	Kreis(lauf); Erdkreis, Welt

	regere, regō, rēxī
	lenken, leiten; beherrschen

	terra
	Erde, Land

	animal, animālis  n (Abl. Sg. -ī; Nom. / Akk. Pl. -ia; Gen. Pl. -ium)
	Lebewesen, Tier

	tuus, a, um
	dein

	potestās, potestātis  f
	(Amts-)Gewalt, Macht

	omnis, e
	ganz, jeder; Pl. alle

	fierī, fīō, factus sum
	gemacht werden; geschehen, werden

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	manus, manūs  f
	Hand; Schar (von Bewaffneten)

	pōnere, pōnō, posuī, positum
	(auf)stellen, (hin)legen, setzen

	tōtus, a, um  (Gen. tōtīus, Dat. tōtī)
	ganz

	vīta
	Leben, Lebensweise

	dux, ducis  m
	Anführer

	   Polynīce duce
	unter der Führung des Polyneikes

	vīvere, vīvō, vīxī
	leben

	at
	aber, jedoch, dagegen

	ego  (betont)
	ich

	nē
	Subj. m. Konj.   dass nicht, damit nicht; dass (nach Ausdrücken des Fürchtens und Hinderns)
im Hauptsatz   nicht (verneinter Befehl oder Wunsch)

	verbum
	Wort, Äußerung

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	potentia
	Macht

	indīgnus, a, um  (m. Abl.)
	unwürdig (einer Sache)

	itaque  Adv.
	deshalb

	nunc  Adv.
	jetzt, nun

	tacēre, taceō
	schweigen

	memoria
	Erinnerung, Gedächtnis; Zeit

	nūmen, nūminis  n
	Gottheit, göttlicher Wille

	intrā  Präp. m. Akk.
	innerhalb (von)

	meus, a, um
	mein

	semper  Adv.
	immer

	servāre, servō  (ā m. Abl.)
	bewahren, retten (vor)

	numquam  Adv.
	niemals

	mē  Akk.
	mich

	ut
	wie

	iam  Adv.
	schon, nun

	prius  Adv.
	früher, zuerst

	relinquere, relinquō, relīquī, relictum
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	dīcere, dīcō, dīxī, dictum
	sagen, sprechen

	cūstōs, cūstodis  m/f
	Wächter(in)

	grātiās agere
	danken

	tunc  Adv.
	damals, dann

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	nāvis, nāvis  f (Gen. Pl. -ium)
	Schiff

	condūcere, condūcō, condūxī
	zusammenführen; anwerben, mieten

	Italia
	Italien
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	cum  Subj. m. Konj.
	als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

	Chrīstiānus, a, um
	christlich; Subst. Christ

	nōbīs  Dat.
	uns

	tamen
	dennoch, jedoch

	concēdere, concēdō, concessī
	erlauben, nachgeben, zugestehen

	religiō, religiōnis  f
	Glauben, (Gottes-)Verehrung, Frömmigkeit, Gewissenhaftigkeit; Aberglaube

	noster, nostra, nostrum
	unser

	itaque  Adv.
	deshalb

	saepe  Adv.
	oft

	vīsere, vīsō, vīsī, vīsum
	besichtigen, besuchen

	cōnsuēscere, cōnsuēscō, cōnsuēvī, cōnsuētum
	sich gewöhnen (an); Perf. gewohnt sein

	nam
	denn, nämlich

	eques, equitis  m
	Reiter, Ritter

	amīcus
	Freund

	meus, a, um
	mein

	mē  Akk.
	mich

	in  Präp. m. Abl.
	in, an, auf, bei (wo?)

	quīdam, quaedam, quoddam (Akk. Sg. quendam, quandam)
	ein gewisser, (irgend)einer; Pl. einige

	deus 
	Gott, Gottheit

	colere, colō, coluī, cultum
	bewirtschaften, pflegen; verehren

	hic, haec, hoc
	dieser, diese, dieses (hier); folgender

	locus
	Ort, Platz, Stelle

	sacer, sacra, sacrum  (m. Gen.)
	geweiht, heilig

	cum  Subj. m. Ind.
	(immer) wenn, als (plötzlich), (zu der Zeit) als

	subitō
	plötzlich

	mīles, mīlitis  m
	Soldat

	intrāre, intrō
	betreten, eintreten

	vidēre, videō, vīdī, vīsum
	sehen; darauf achten

	ōrāre, ōrō  (m. dopp. Akk.)
	bitten (jdn. um etwas), beten

	et
	und, auch

	ācer, ācris, ācre
	energisch, heftig, scharf

	iubēre, iubeō, iussī  (m. Akk.)
	anordnen, befehlen

	homō, hominis  m
	Mensch

	turpis, e
	(sittlich) schlecht, hässlich, schändlich

	vertere, vertō, vertī, versum
	drehen, wenden

	ōs, ōris  n
	Gesicht, Mund

	tuus, a, um
	dein

	ad  Präp. m. Akk.
	an, bei, nach, zu

	vīs, Akk. vim, Abl. vī  f
	Gewalt, Kraft; Menge

	clāmāre, clāmō
	laut rufen, schreien

	sīc  Adv.
	so

	dēbēre, dēbeō, dēbuī, dēbitum
	müssen, sollen; schulden

	magnus, a, um
	groß, bedeutend

	clāmor, clāmōris  m
	Geschrei, Lärm

	nōnnūllī, ae, a
	einige, manche

	quī, quae, quod
	welcher, welche, welches; der, die, das

	audīre, audiō
	hören

	mihi  Dat.
	mir

	auxilium
	Hilfe

	venīre, veniō, vēnī
	kommen

	petere, petō, petīvī, petītum
	(auf)suchen, (er)streben, bitten, verlangen

	ut  Subj. m. Konj.
	dass, sodass, damit

	saevus, a, um
	schrecklich, wild, wütend

	venia
	Gefallen, Nachsicht, Verzeihung

	dare, dō, dedī, datum
	geben

	dēdūcere, dēdūcō, dēdūxī, dēductum
	hinführen, wegführen

	iterum  Adv.
	wiederum

	studēre, studeō, studuī  (m. Dat.)
	sich (wissenschaftlich) beschäftigen, 
sich bemühen (um), streben (nach)

	sed
	aber, sondern

	furor, furōris  m
	Wahnsinn, Wut

	accendere, accendō, accendī, accēnsum
	anfeuern, anzünden

	cūstōs, cūstodis  m/f
	Wächter(in)

	superāre, superō
	besiegen, übertreffen

	magnā vōce
	mit lauter Stimme

	redīre, redeō, rediī, reditum
	zurückgehen, zurückkehren

	in  Präp. m. Akk.
	in (… hinein), nach (… hin), gegen (wohin?)

	vinculum
	Band, Fessel; Pl. Gefängnis

	mittere, mittō, mīsī, missum
	(los)lassen, schicken, werfen

	dūcere, dūcō, dūxī, ductum
	führen, ziehen

	ille, illa, illud
	jener, jene, jenes

	ex / ē  Präp. m. Abl.
	aus, von … her

	aliēnus, a, um
	fremd

	proficīscī, proficīscor, profectus sum
	(ab)reisen, aufbrechen

	nūper  Adv.
	neulich, vor kurzem

	nōndum
	noch nicht

	tandem
	im Aussagesatz: endlich;
im Fragesatz: denn eigentlich

	iste, ista, istud  (Gen. istīus, Dat. istī)
	dieser (da)

	poena
	Strafe

	afficere, afficiō, affēcī, affectum  m. Abl.
	versehen mit

	equidem
	(ich) allerdings, freilich

	-que
	und

	terrēre, terreō, terruī
	erschrecken

	relinquere, relinquō, relīquī, relictum
	unbeachtet lassen, verlassen, zurücklassen
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